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Abstract 

The issue of linguistic taboo is one of the thorny linguistic issues, which has been 

addressed by many linguists such as: Al-Jahiz, Al-Jurjani, Ibn Duraid and other 

prominent scholars. They all agreed on the sensitivity of this issue, its complexity, 

and its connection to many other linguistic sciences. According to their definitions, 

linguistic taboo is what linguists call it according to custom. Taboos are groups of 

words and expressions that can be real or figurative and are prohibited from being 

used in some contexts, for religious, social, moral, cultural, tasteful, psychological 

and religious dimensions. 

The research relies on the comparative method, which is the method that compares 

two languages from two similar linguistic families, such as the languages under 

study, to find the differences and similarities between the languages. 

Therefore, the aim of this research is to try to study the phenomenon of linguistic 

taboo through audio-visual translation through animated films that usually attract a 

young age group. 

Here I relied on the English animated film "The Croods: A New Age"  translated into 

Arabic and divided into an introduction, two chapters, a conclusion and a list of 

sources and references that I relied on. 

Keywords :linguistic taboo, its characteristics, translation problems. 
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المحظور اللغوي في ترجمة فيلم الرسوم المتحركة الإنجليزي "آل كروودز: عصر جديد" من اللغة 

 الإنجليزية إلى اللغة الفارسية دراسة مقارنة 

 نهي محمد شاكرد. 

جمهورية مصر قسم اللغات الشرقية الإسلامية شعبة اللغة الفارسية، كلية الألسن، جامعة عين شمس،  

 العربية 

 n_shaker@yahoo.com 

 : المستخلص

الجاحظ،   اللغة مثل:  العديد من علماء  تناولها  التى  الشائكة،  اللغوية  القضايا  اللغوى من  المحظور  تعد قضية 

القضية، وتشعبها، واتصالها  ا  والجرجانى، وغيرهم اتفق جميعهم على حساسية هذه  العلماء. حيث  من كبار 

بالعديد من العلوم اللغوية الأخرى. فالمحظور اللغوى حسب تعريفاتهم هو ما يصطلح عليه أهل اللغة حسب  

مالها فى  العرف. فالمحظورات مجموعات من الألفاظ والتعبيرات يمكن أن تكون حقيقية أو مجازية يحظر استع

 بعض السياقات، لأبعاد  دينية، أو اجتماعية، أو أخلاقية، أو ثقافية، أو ذوقية، أو نفسية ودينيًا.   

كاللغات تنتميان إلي أسرة لغوية واحدة، ويعتمد البحث على المنهج المقارن وهو المنهج الذى يقارن بين لغتين 

 .  نهماموضع الدراسة؛ لايجاد أوجه الاختلاف والتشابة بي

إذن، فإن هدف هذا البحث هو محاولة دراسة ظاهرة المحظور اللغوي من خلال الترجمة السمع مرئية من  

 خلال أفلام الرسوم المتحركة التي عادة تستقطب فئة عمرية صغيرة.  

وينقسم  المترجم إلى الفارسية    الإنجليزى "آل كروودز: عصر جديد"  واعتمدت هنا على فيلم الرسوم المتحركة  

 إلي مقدمة ومبحثين، وخاتمة وقائمة بالمصادر والمراجع التي اعتمدت عليها. 

 . إشكاليات ترجمته وخصائصه،المحظور اللغوى، الكلمات المفتاحية: 
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 المقدمة 

تعَُدُّ قضييية المحظور اللغوي من القضييايا اللغوية الشييائكة، التي تناولها الكثير من علماء اللغة؛ مثل: الجاحظ، 

والجرجاني، وابن دريد، وغيرهم من كبار العلماء؛ إذ اتفق جميعهم على حسييياسيييية هذه القضيييية، وتشيييعبها،  

حسيييب تعريفاتهم هو ما يصيييطلح عليه أهل  واتصيييالها بالكثير من العلوم اللغوية الأخرى. فالمحظور اللغوي

اللغة حسييب العرُف. فالمحظورات مجموعات من الألفاظ والتعبيرات يمُكن أن تكون حقيقيةً أو مجازيةً يحُظر  

اسيتعمالها في بعض السيياقات، لأبعاد دينية، أو اجتماعية، أو أخلاقية، أو ثقافية، أو ذوقية، أو نفسيية. وبالطبع  

عها أمرًا غير مرغوب فيه؛ لكونها سييييوقية جارحة للذون، تنب  عن دلالات مسييييتهجنة  يمكن أنْ يكون سييييما

 اجتماعيًّا ودينيًّا. وهي على النقيض من نظيرتها المحسن اللفظي، وهي المقبول من الكلام.  ، وغريبةومقبوحة

وبما أنَّ المحظورات اللغوية من القضييايا اللغوية الشييائكة من البديهي تعدد المصييطلحات التي أللقا عليها،    

لكن تظيل اللغية بمعنياها الرحب هي الوعاء الذي يعُبر عنها في كل أثوابها، وحالاتها، ومواقفها المفتلفة. وتظل  

كة عبر الثقافات، التي لا تألو جهداً في كشييي  الترجمة هي الوسييييل الحامل للوعاء اللغوي بقضييياياه الشيييائ

أبعادها، محاولة إيجاد حلول علمية مقبولة لها؛ لنقلها إلى مفتل  اللغات والشيعوب. فما يعُتبره شيعب محظورًا  

لغويًّا قد يعَُدُّ مقبولًا عند شيعب آخر. وما يزيد من صيعوبة الأمر في هذه الورقة البحثية هو خصيوصيية وعاء  

حاملة لها. وهي الترجمة السييييمع مرئية التي يترجم خلالها المترجم، سييييواء على مسييييتوى الثقافة  الترجمة ال

 الفارسية والعربية عن اللغة الإنجليزية؛ أي هناك قضية ثقافية أخرى يحملها هذا الصرح الضفم.

ومن المعروف أنَّ العلاقة الوليدة بين المتكلم والمتلقي سييتفرب بنية خاصيية للفطاب لغةً، وأسييلوبًا، ودلالةً،  

)لا يعتمدون في فهم النص على مجرد ما يقدمه لهم من معرفة ومعلومات،    –عادة   –ومضييمونًا، والمفالبين  

لوميات ومعيارف وخبرات ؛ إذ تتلاقى  على ميا تفتزنيه ذاكرتهم من مع  –وربميا بيدرجية أكبر    –بيل يعتميدون  

اليداخليية  اليدلالات معرفية النص و ، أو بيه عبيارة أخريالمعرفتيان التي يمكن أن نطلق عليهيا اليداخليية والفيارجيية

 .ا، وما وراءهاالمسكوت عنه

والجدير بالذكر أنَّ دراسية المحظور اللغوي في العربية بدأت من قديم الأزل، فهي دراسية ليسيا حديثة النشيأة،  

أو ظاهرة لغوية ظهرت بحداثة العصيييير، بل أنَّها ظاهرة متأصييييلة داخل المجتمعات، وعلى مدار العصييييور 

 لى المجتمع. تتطور نتيجة التطورات الاجتماعية، والسياسية، والنفسية، التي تطرأ ع

وتظهر مدى خطورتها في الفئة المسييتهدفة التي قد ترثر فيها تأثيرًا مباشييرًا، أو غير مباشيير. فهذه الظاهرة    

تبيدو في بيادا الأمر قضيييييية تفصُّ البيالغين، وليس الألفيال. فميا شييييأن الطفيل بهيذه الظياهرة، لكن بيالنظر إلى 

الحصيييير: اقتران الترجمية بياليذكياء    العولمية، والتطورات التكنولوجيية، ومنهيا على سييييبييل المثيال وليس

الاصييطناعي؛ أصييبحا هذه الظاهرة توجهها الرئيس الطفل، لاسيييما عن لريق أفلام الرسييوم المتحركة التي  

يمكن من خلالهيا غر  مفتل  الأفكيار، والقيم، والأعراف في مفتل  المجتمعيات، ويتم الترويج لهيا عن  

تردي دورهيا المهم اليذي لطيالميا لعبتيه، وأثرت بيه العيالم من    لريق الترجمية. وهيذا لا يعني أنَّ الترجمية لا

 مفتل  العلوم، والثقافات، لكن الأمر تفطى الترجمة بوصفها علمًا إلى تسفيرها في أغراب أخرى.

 منهج الدراسة:

؛  متشيييييابهتين ويعتميد البحيث على المنهج المقيارن، وهو المنهج اليذي يقُيارن بين لغتين من عيائلتين لغويتين  

كاللغات موضييع الدراسيية؛ لإيجاد أوجه الاختلاف والتشييابه بين اللغات؛ إذ قام علماء اليونان؛ مثل: أرسييطو،  

وأفلالون، باسيييتفدام هذا المنهج في المقارنة الفاصييية بالقضيييايا التي تعَُدُّ محورية. والجدير بالذكر أنَّ هذا 

ا عبر التاريخ؛ لأنَّه يمكن عن لريقه الكشيي  عن الحقيقة،  المنهج اللغوي يعَُدُّ من المناهج اللغوية الأكثر تطورً 

 وذلك من خلال مجموعة من القواعد التي تهيمن على سير العقل ليصل إلى النتيجة المطلوبة.

 الدراسات السابقة:
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عني الكثير من العلماء في اللغات: العربية، والفارسيية، والإنجليزية، بدراسية ظاهرة المحظور اللغوي، ومنها  

في العربيية: بحيث لييييييييي "القطيطي" وعنوانيه: المحظور اللغوي بين اللامسييييا  والتلط  في التعبير" عيام  

  .، والمنشور في مجلة كلية الآداب بجامعة بنهام2015

بهزاد رهبر  نرگس رحماني و"وفي الفارسيييية هناك الكثير من الأبحال التي تناولا هذه الظاهرة؛ مثل: بحث  

المعنون بيي "بررسي زبان شناختي كاركرد تابوهاي زباني در سينما معاصر ايران"، المنشور    "ومحمد رضا

 في )فصلنامه زبان شناسي اجتماعي .  م2020عام 

 )في مجلية:    م2006' ، والمنشييييور عيام  taboo words  بعنوان: 'Burridgeوفي الإنجليزيية بحيث ل )

(Encyclopedia of language and linguistics. Oxford. 

   المادة العلمية:

 وقع اختيياري على هيذا الفيلم لميا بيه من محظورات لغويية، وفكريية نيابعية من وعياء فكرى يغياير تمياميًا الفكر

  الإسيلامي الذي سيينشيأ فيه النص المترجم مرة أخرى، ولبيعة الفئة العمرية التي يسيتقطبها، ويتعامل الشيرقي

معها. خاصية وأن أفلام الرسيوم المتحركة الإنجليزية لديها قاعدة جماهيرية عريضية علي مسيتوى العالم كله، 

حتي وإن كان هناك جمهورلأفلام الرسيوم المتحركة الإيرانية فهي لا تقارن بها. ففكرة نقل القضيايا الثقافية من  

 لاسيما محظرات لغوية تعد من القضايا الشائكة. الإسلامي المجتمع الغربي إلي الشرقي

 أهداف البحث:

إذن، فإنَّ هدف هذا البحث هو محاولة دراسييية ظاهرة المحظور اللغوي من خلال الترجمة السيييمع مرئية من  

خلال أفلام الرسيوم المتحركة التي عادة تسيتقطب فئة عمرية صيغيرة. ويسيعى البحث من خلال مقارنة ترجمة  

 المحظور من الإنجليزية إلى الفارسية، إلى الإجابة عن الأسئلة الآتية:

 المحظور اللغوي في العربية، والفارسية، والإنجليزية؟ بما المقصود   -1

  

ما التقنيات المسيتفدمة في ترجمة المحظور اللغوي لفيلم "آل كروودز: العصير الجديد" المترجم إلى   -2

 الفارسية ؟

 من الإنجليزية إلى الفارسية وما الحلول؟  غويما مشكلات ترجمة المحظور الل -3

             

 خطة البحث:

 :إليينقسم هذا البحث 

 وخصائصه. أنواعه،والمحظوراللغوى، ماهيته، وتاريفه، المبحث الأول: 

راللغوى في فيلم الرسيوم المتحركة الإنجليزي "آل كروودز: عصير جديد" من  وترجمة المحظ  المبحث الثاني:

 اللغة الإنجليزية إلى اللغة الفارسية.

 ثم ألحقا بالبحث خاتمة تتضمن أهم النتائج التي توصل إليها البحث.

 

المحظور اللغوي في ترجمة فيلم الرسوم المتحركة الإنجليزي "آل كروودز: عصر جديد"  المبحث الأول :

 من اللغة الإنجليزية إلى اللغة الفارسية دراسة مقارنة 

 تعريف المحظور اللغوي، وتاريخه عند العرب والفرس: .1

 تاريخ المحظور اللغوي:

وقد ذكرها الباحث "عبد السيلام"  جاءت الإشيارات إلى المحظور اللغوي والمحسين اللفظي في الترال العربي، 

هيييييي ؛ إذ تعرب 207مطلع القرن الثالث الهجري عند الفراء )رسييالته نقلًا عن علماء العرب في في مجمعه 

، فهو يعلم أنَّ الرسيول المهتدى، وأن غيره الضيال.  24)سيبأ:  بالتفسيير لقوله تعالى: "وإنا أو إياكم لعلى هدى"
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هييييي  فيشيير إلى المحظور اللغوي والمحسين اللفظي بمصيطلح  255 .ويأتي الجاحظ )6،  2001 عبد السيلام،)

وهي كنيايية عن العورة.    5)المرمنون:)الكنيايية  كميا جياء في قوليه تعيالى: "واليذين هم لفروجهم حيافظون"  

هييييي  بمصطلح التلط  في الكلام، وحسن التعريض؛ معبرًا بهما عن المحسن اللفظي. 276ويذكره ابن قتيبة )

هيييييي  بإيجاز لمحات عن  285. وقد ذكر المبرد ) 7،  2001،  عبد السيلامهيييييي  )216كما ذكرها الأصيمعي )

المحظور اللغوي والمحسيين اللفظي ضييمن مصييطلح )الكناية ؛ فقد قسييمها إلى ثلاثة أنوال، هي: التعمية، أو 

لى معناه من غيره، والتففيم والتعظيم. وقد جعل التغطية، والرغبة عن اللفظ الفسيييييس المفحى إلى ما يدل ع

النول الثاني أحسييين هذه الأنوال. وإجمالًا يرد ذكرهما على لسيييان المبرد المحظور اللغوي بمصيييطلح اللفظ 

هيييييي  فيسييتعمل مصييطلحات  325الفسيييس المفحى، وإلى المحسيين اللفظي بمصييطلح الكناية. أما ابن وهب )

عبير عن المحسييين اللفظي، وتتداخل فيما بينها؛ بسيييبب اللجوء إلى المحسييين  اللحن، والتعريض، والكناية؛ للت

اللفظي، والبعيد عن المحظور اللغوي، هو الاسييييتيحياء من التصييييريح بياللفظ المحظور. كميا اهتم الثعيالبي  

هييييييي  اهتمامًا ملحوظًا بالمحظور اللغوي والمحسيين اللفظي، فقد قَدَّمَ فصييلًا في فقه اللغة عن المحسيين  491)

اللفظي والمحظور اللغوي وسير بلاغة العربية في التعبير عنهما: "في الكناية عما يسيتقبح ذكره، بما يسيتحسين  

  .10-8، 2001، عبد السلاملفظه". )

 سلطة المحظور اللغوي:

كما تظهر نفوذ سييلطة المجتمع على المثق  في منعه من الألفاظ التي سييتشييكل ظاهرة المحظور اللغوي،     

فالمثق  المرسيل عند إرادة التعبير عن جملة معينة سييتجه إلى الأنسيان اللغوية التي تسيمح بها سيلطة المجتمع،  

حظور منها؛ لذا ينبغي للمرسييل المثق   والتي تراها كفيلة بأداء الغرب من الحدل اللغوي دون المسييا  بالم

أنْ يتلط  في تعبيره، فيحرص على انتقاء ألفاظ رسيالته، ويتحاشيى استفدام ما يكون من محظورات المجتمع. 

  6، ص 2015)القطيطي، 

ا مصييطلح المحظور فهو محور العمل، وأكثره وروداً على المتلقي، يرُادفه في الدلالة    إن صييح الترادف  -أمَّ

اللامسييييا ، غير أننيا سيييينركز القول على مصييييطلح )المحظور ؛ لكثرة جرييانيه في العميل، ولأنَّ معنى    -

معنى يصيب في معنى الحظر؛   )اللامسيا   يدور حول معنى الحظر؛ أي:  ححظر مس الألفاظ، فهو نفي المس،

  6، ص 2015أي: المنع والحجر. )القطيطي، 

تقَ  من الفعل الثلاثي المجرد المبني للمجهول )حظر ، والمصييدر منه )حظر،   ا المحظور فاسييم مفعول مُشييْ أمَّ

هيييييييي : "الحاء   395حظار ، ويدور معنى المصيييطلح على معنى الحظر، والمنع، يقول أحمد بن فار  )ت 

، والشيييييء  والظياء والراء، أصييييل واحيد، ييدل على المنع، يقيال: حظرت الشيييييء أحظره حظرًا،   فيأنيا حياظر 

 . 7، ص 2015المحظور")القطيطي، 

ا الحظر فمعناه المنع والحيازة؛ لأنَّ كل حا٨٣٣قال ابن الجزري )ت ووفقًا لما ذكره "القطيطي"   ز  ئ هيييييي : "أمَّ

"  ؛ أي: ممنوعًا  20)الإسيراء:    الشييء يدل على مانع غيره منه، وقال تعالى: "وما كان عطاء ربك محظورًا"

 . 7، ص 2015)القطيطي، 

وقبل الدخول في عناصير المدخل نفتتحه باحتيال لزومي، وهو أنَّ دراسية التأثير على مصيراعيها؛ والتأثر بين  

لن تكون مفتوحة؛ً لأنَّ منوال هذا التأثير والتأثر في أسيييلوب المتكلم،   -المثق  )المتحدل  والسيييلطة )المتلقي 

المفتلفية: لغويية، أدبيية، قيانونيية، اجتمياعيية،    واسييييع؛ لكونيه يبحيث في المعنى، فكيان ملتقى اليدراسييييات  -ولغتيه

وفلسيييفية، وهذا شيييأن مسيييائل المعنى؛ لأن لبيعة المعنى وتحصييييله يتداخل فيه كل ذلك، فكل له من المعنى  

نصيييب  في النظر والبحث، وكل يراه من زاويته، فالرابل بين اللسييانيات التداولية هو كون القدرة التواصييلية  

فهي تتناول التعامل اللغوي، وهو جزء من التعامل الاجتماعي، فينتقل من المسييتوى    المحور الأسيياسييي فيها؛

اللغوي، والنحوي، والنفسيي، إلى المسيتوى الاجتماعي ودائرة التأثير والتأثر، من خلال اسيتعمال اللغة لتحقيق  

و ترى الباحثة أنه من الممكن أن يكون المترجم هو المسيييئول الأول    .)13-12،  2015التواصيييل )القطيطي،  



 رنة المحظور اللغوي في ترجمة فيلم الرسوم المتحركة الإنجليزي "آل كروودز: عصر جديد" من اللغة الإنجليزية إلى اللغة الفارسية دراسة مقا

 

    2025 26المجلد 5مجلة البحث العلمي في الآداب )اللغات وآدابها( العدد 

 
257 

 

ا. ولابيد ليه وأن يميز بين مياحظراسييييتفيداميه، وميا  عن نقيل المحظور إلى الثقيافية الهيدف، والمسييييتقبيل أيضييييً

 هومهجور في ثقافته، وما هومستهجن للمتلقي أن يسمعه، وما يعتري الألفاظ من شواذ.

 المصطلحات الدالة على المحظور اللغوي والمحسن اللفظي في التراث العربي، هى:

ويعُيَدُّ الجياحظ، وتلاه المبرد، والطبري، وابن وهيب، وابن فيار ، والثعيالبي، والجرجياني،    الكنااياة: .1

وابن الأثير... وغيرهم هم أول مَنْ اسييتفدموا هذا المصييطلح للتعبير عن المحظور اللغوي والمحسيين  

 اللفظي. وقد دلَّ عند بعضهم على المحسن اللفظي فقل. 

 استفدمه ابن قتيبة، ثم أبو هلال العسكري للدلالة على المحسن اللفظي. التلطف: .2

انفرد الثعالبي باسييتفدامه، وهو مصييطلح مشييابه لمصييطلح التلط ؛ فكلاهما من  اللطافة )اللطائف(:  .3

 معناه مشتق من اللط .

 واللطافة. ،والتلط ، انفرد به الزمفشري، وهو مصطلح يجمع بين الكنايةالكنايات اللطيفة:  .4

ابن فار  هو أول مَنْ اسييييتفدمه للدلالة على المحسيييين اللفظي، من ثم الجرجاني،  تحسااااين اللف :   .5

 والزركشي.

 ابن وهب أول مَنْ عَبَّرَ به عن المحسن اللفظي، من ثم الثعالبي.التعريض:  .6

 مصطلح يشُبه المصطلح السابق له، لكنه أكثر تحديداً، وابن قتيبة انفرد باستعماله.حسن التعريض:  .7

 يشُبه المصطلح السابق له، جاء في صيغة الجمع، وانفرد به الزمفشري. التعريضات المستحسنة: .8

 مصطلح خاص بالمبرد، استعماله للدلالة على المحظور اللغوي. اللف  الخسيس المفحش: .9

 تفرد به الثعالبي باستفدامه للتعبير عن مفهوم المحظور اللغوي. ما يستقبح ذكره:  .10

 انفرد به الثعالبي للتعبير عن المحسن اللفظي. ما يستحسن لفظه:  .11

 مصطلح موجود عند ابن وهب فقل للدلالة على المحسن اللفظي.  اللحن:  .12

 مصطلح خاص بابن رشيق للتعبير عن مفهوم المحسن اللفظي. التورية:  .13

 مصطلح استعمله الجرجاني فقل للدلالة على المحسن اللفظي. الإشارة:  .14

 انفرد باستعماله الطيبى للدلالة على المحسن اللفظي. الرمز:  .15

  18 -17، 2001، عبد السلامانفرد باستفدامه العلوي فقل للتعبير عن المحسن اللفظي. ) التتره:  .16

 المحظور اللغوي والمحسن اللفظي لدى علماء اللغة المحدثين:

اهتمَّ اللغويون العرب المحدثون بالمحظور اللغوي والمحسيييين اللفظي اهتمامًا واسييييعًا؛ إذ ترجم "عبد الحميد 

إلى الكناية، كما اسيتفداما مصطلح "تحريم المفردات" للدلالة على    "Euphemisme"والقصياص مصيطلح  

 إلى تابوهات. "Tabous"المحظور اللغوي، كما ترجم مصطلح 

عبد  "إلى اللامسييييا  والتابو، وقد تناوله  "  tabou"مصييييطلح  ل"عبد الواحد وافي"   ويذكر"فندريس"ترجمة

من الجانب الاجتماعي من حيث تحريم الزواج بين الأقارب، وتحريم لمس المرأة لنفسها أثناء نفاسها،   "الواحد 

  282-281، 2014لكنه لم يتناوله من الجانب اللغوي. )فندريس، 

فاسييتفدم مصييطلح المحظور وحسيين التعبير للدلالة على المحظور اللغوي والمحسين   "لمراد كامل"وبالنسييبة  

تفق مع القيدمياء في تعريفهميا من حييث دلالية الأول على القبيح من القول، والثياني على الحسيييين من  االلفظي. و

  27، 1963)كامل،  القول.

وقيد ذكر "محمود السييييعران" مصييييطلحي الكلام الحرام والكلام غير اللائق لليدلالية على المحظور اللغوي  

، فليس هنياك مجتمع إنسيييياني يفلو من التعبيرات والمصييييطلحيات المقبوح  "taboo"كترجمية لمصييييطلح  

اسييتفدامها، فجميعها سييواء في هذا الشييأن، والأمر غير مرهون بالتحضيير أو الرجعية. ويرجح أسييباب عدم  

اسييتفدامها كالآتي: الثورات، أو لوجود قوى منظورة؛ كالأرواح، ولائفة من المقدسييات عندما كان يظن أنها  

ة في حيياة النيا ، أو للاعتقياد بوجود قوى سييييحريية. وقيد قصيييير المحظور اللغوي على الموت، المتصييييرفي
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مثل: الأعضيياء التناسييلية، والجنس.   ،والأمراب، والأرواح الشييريرة، وبعض الوظائ  الفسيييولوجية للجسييم

  25، 1963)السعران، 

ا المحسن اللفظي فقد استفدم مصطلح اللائق من الكلام للتعبير عنه، وأشار إلى اختلاف مقيا  التعامل معه  أمَّ

  .26-24، 2001، عبد السلامحسب العصر، واللغة، واللهجة، ولبيعة المجتمع؛ أي فئاته )

مفهوم المحظور اللغوي والمحسييين اللفظي في المجالات الدلالية الفاصييية بالأعضييياء    "إبراهيم أنيس"وحَدَّدَ 

التنياسييييليية، والعمليية الجنسيييييية، وألفياظ الموت والأمراب، والكوارل وغيرهيا. وتقوى هيذه الظياهرة في 

،  أنيس المجتمعيات البيدائيية من حييث التطير والتشييييايم، لكن يظيل أثرهيا بياقييًا في كيل مكيان، وزميان، ولغية. )

1976 ،141.  

 مجالات الحظر في اللغة:

مع أنَّ اللغية منظومية متكياملية من اليدلالات المعجميية، والأحكيام النحويية، والصيييييا الصييييرفيية، والأداءات 

الصيييوتية، والكتابة الإملائية، إلا أنه غلب عد هذه المكونات عناصييير للنظام اللغوي، يدخل الحظر كل واحد 

د منطقة أعراف تتبادل المجالات منها، فأصيبح لكل مجال داخل اللغة خصيوصييته في الحظر مع الإقرار بوجو

فيها التأثير والتأثر. ويمكن الإشيييارة إلى أنوال هذه المجالات، وهي: المجال الدلالي، والنحوي، والصيييرفي، 

  253، 2012والصوتي، والكتابي. )الملخ، 

 المجال الدلالي:

يقُصيد به عنصير المعنى المبني على الدلالة المعجمية للكلمة المفردة، والدلالة الائتلافية لنسيق الكلمات بعضيها  

مع بعض، فيشيمل المعجم، كما يشيمل التراكيب البلاغية؛ كالكنايات. وهنا الحظر يقوم على فلسيفة عامة قوامها 

فلا يصيييلح اسيييتفدام كلمة )كتب  بمعنى )شيييرب ،  عدم الفروج من دائرة الدلالة العامة للمفردة المعجمية،  

فكلاهميا لهميا حقول دلاليية ومعرفيية مفتلفية، لا تتقيالع مع نظيرتهيا. فيإنْ وقع الحظر، فهو راجع إلى مقياصييييد  

  253، 2012اللغة الواحدة بين متداوليها. )الملخ، 

ا ببيئته   وقد تتفق بيئة لغوية صييغيرة مع بيئة لغوية كبيرة على دلالة ما، لكلمة ما، فيكون هذا الاسييتعمال خاصييً

الصيييغيرة. ومن الممكن أن يرتبل الحظر في دلالة التراكيب بالأبعاد الاجتماعية، والبيئية، والثقافية، والدينية،  

وال كلهيا لا بيُدَّ أنْ يكون هيذا التركييب صييييحيحيًا من النياحيية  والنفسيييييية. وقيد يكون دائميًا أو مرقتياً، لكن في الأح

،  2012النحوية؛ لترك باب الحرية مفتوحًا أمام المبدعين في تشيييكيل المعنى المجازي الإبداعي للغة. )الملخ، 

253  

ه هو المصييييطلح اللسييييياني الاجتمياعي   وقيد اتفقيا اليدراسيييييات اللغويية كيافية في هيذا الحقيل اللغوي على أنيَّ

"linguistic taboo"   الذي ترجم إلى المصيطلح المحظور، واللامسيا ، والمحرم، أو الحرام، والتابو. وهو

مصطلح دال  على المرفوب استعماله دلاليًّا لأسباب ثقافية، أو دينية، أو اقتصادية، أو اجتماعية، أو نفسية، أو 

بإرجال الحظر إلى الدلالة فكرية...وهي الأسيباب التي تدل على أنَّ المصيطلح يحمل محتوى معرفيًا ما، يكتفي  

لا إلى نسيق القوانين النحوية، والصيرفية، والصيوتية، والإملائية، التي تسيم الكلمة أو التركيب بسيمة الصيواب  

صييييوتي،  والإملائي؛ ولهيذا فهو لا يعبر عن مصييييطلح المحظور في النحو، أو النحوي،  والصييييرفي،  وال

الصييرف، أو الصييوت، أو الإملاء؛ ذلك أنَّ الدلالة عرفية في الاسييتعمال اعتبالية في الوضييع الأول، فشييال 

اسيييتعمال المفردة )القمر  بدلالته على الجرم المعروف لغير سيييبب علمي سيييوى تواضيييع الأوائل على هذه 

يية التي كيان من الممكن أن تكون بيأي لفظ آخر في ابتيداء الأمر، في حين أنَّ سييييائر مجيالات اللغية تعيد التسييييم

تقنينية نظامية، بمعنى إمكانية صيياغة قوانين مطردة أو شيبة مطردة مواصيلة إلى محاكاة غير المسيمول عند  

في دراسية المحظورات اللغوية؛ في المتكلم أو الكاتب. فالدراسيات السيابقة أقرب إلى المواضيعات الاجتماعية  

حين لا تبعد الدراسييييات النحوية للمحظورات عن الموضييييوعات المعيارية إلاَّ في حدود التفسييييير والتعليل.  

  .254، 2012)الملخ، 

 المعاني الدلالية:
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المعنى الدلالي ما يدل عليه ظاهر مفردات الكلام على حقيقته، أو بالنه في صيييور المجاز عند تغييب المعنى  

وراءه التشييييكييل الأدبي الجميالي بيالصييييور والأخيلية، وهنيا يلعيب النحو دورًا في الموائمية بين المعنى اليدلالي 

ا بين الكل ميات، وهو إذ يقوم بهيذه الوظيفية إنَّميا يقيدم المفتياح  والمعنى المعجمي؛ إذ ينظم العلاقيات المقبولية نحوييًّ

الأول للدخول إلى عالم دلالات النص وأفكاره؛ لأنه عون على تماسيك العقل في مقابل السيفسيطة والبراعة غير  

 المسئولة، فالصحة الدلالية مرتبطة بالصحة النحوية.

إنَّ تباين اسيييتعمالات الكلمة المتعددة عمل ذهني عميق، ربما اتضيييح فيه التموج والتدافع، وبعبارة أخرى إنَّ 

نظام الوجوه المتعددة يقبل التقدم والتراجع، أو يقبل بطبيعته بعض الشيييك في الحتمية، والصيييعود المسيييتمر، 

ضيات على فكرة النصير النهائي الحاسيم أو فكرة والمعنى الموحد لفكرة التقدم، ويضيمن الاسيتعداد لتقبل الاعترا

  .80، 2000الهزيمة المطلقة )ناص ، 

 فدلالة المحظور اللغوي مرتبطة بما يتعلق بتركيب اللغة بقواعد، وهذه القواعد نوعان:

إن اسيييتعمالنا اللغة نفسيييها؛ أصيييواتها وقواعدها، وآخر يتُعلق بالاسيييتعمال الفعلي، وهذه القواعد الأخيرة في 

معظمها قواعد اجتماعية تفضييع لسييلطة المجتمع والمتعاملين بها، وتأثير المجتمع، ومن جانب آخر فإنَّ اللغة 

لكائنة داخله؛ مما يفرب على مسيتفدميها قواعد لا  تتأثر بالمجتمع الواحد والفئات بمعناه الواسيع في اللغة بين ا

بدَُّ أن تراعي عند إنشييياء الحدل الكلامي، وهذه القواعد وضيييعية تفتل  في العادة من مجتمع إلى آخر، حتى  

  .35-34، 2015ولو كان المجتمعان يستعملان اللسان نفسه. )القطيطي، 

لذا قد تتشيييعب لغة المحادثة في البلد الواحد أو المنطقة الواحدة إلى مسيييتويات، فعدد الكلمات اللغوية متباينة؛  

تبعيًا لتبياين فئيات الأفراد الاجتمياعيية، واختلاف لبقياتهم، وعيدد الكلميات الجيارحية ولبيعتهيا يفتلفيان بياختلاف  

ا يتناول على مائدة النقاش، وهذه ظاهرة عامة في اللغات البيئات والعهود، وهذه الاختلافات بين الأفراد أكثر م

  .35 ،2015)القطيطي،  البشرية.

": توجيد تيابوهيات لكلميات معينية تكشيييي  عن  Lyons Johnيقول جون ليونز "ووفقيًا لميا ذكره " القطيطي" 

الانتمياء إلى مجموعيات معينية في الجمياعية، ومنيذ سيييينوات كيان الفيارن بين مفردات الطبقية الراقيية، ومفردات 

  .35 ،2015موضعًا للجدل في بريطانيا. )القطيطي،  -الطبقات الأخرى

أنَّ هناك مجتمعات قد تتصيي  بصييراحة شييديدة، يراها مجتمع آخر خشيينة جافة، لا   "عبد الواحد وافي" يذكر

تتلاءم مع قواعيد السييييلوك العيامية، فياللاتينيون مثلًا يعُبرون عن العورات، والأمور المسييييتهجنية والأعميال  

ب في الواجب سيترها بعبارات صيريحة ومكشيوفة، على حين أنَّ العرب تتلمس أحسين الحيل، وأدناها،  والتأد 

  .17، 1983، وافي) التعبير عن هذه الأمور بأسلوب ألط  وأحسن.

": فإذا ما اصييطدت كلمة ما بحظر الاسييتعمال تحا تأثير عامل  Ullmann   Stephenيقول سييتيفن أولمان "

فاللامسييا  وحسيين التعبير وانحطال  .  اللامسييا  حلا محلها كلمة أخرى خالية من فكرة الضييرر أو الأذى"

  .184، 1992المعنى تسير كلها في اتجاهات متشابهة تشابهًا جوهريًا في لغات مفتلفة )أولمان، 

إنَّ هيذا الترفع عن بعض المصييييطلحيات والإتييان بمصييييطلحيات أقيل حيدة أو أكثر قبولًا ليدى النيا  ميا هو إلا 

صيورة من صيور احترام سيلطة المجتمع المتلقي، وجعل النص مقبولًا مترفعًا عن سيواه، فاللغة مزيج من لفظ 

لما كان الغرب من الكلام التعبير  ومعنى، فالألفاظ قوالب المعاني، وبها تدرك، ويفصيح عما يكن في النفس، ف

عما يكن في الفكر، ومشيياعر النفس وأحاسيييسييها بألفاظ دالة على ما يريد المتكلم التعبير عنه كان من جيد ما 

 عرف الكلام.

ا أدى "محسييين معاليذكر "القطيطي" نقلًا عن "   مَّ : "قد نما هذا الترفع عن بعض المصيييطلحات، وتتطور مح

الإتيان بمصييييطلحات وتراكيب وألفاظ تكون أقل حدة، ومن ثم فهي أكثر قبولًا لدى النا ، وهو ما أللق عليه  

  .39-38، 2015قديمًا: التلط ، أو الاستحسان، أو ما قد يصطلح عليه "بالمحظور اللغوي". )القطيطي، 

 وهنا اكتفا الباحثة بعرب الجانب الدلالي فقل؛ لقربه إلى موضول الدراسة.
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ويعد المفزون المعجمي، والعناصيير المجازية، والكنايات حاضييرة بشييكل أو ب خر في ذهن المتلقي مسييتعمل  

اللسييان، وهي أدواته في تفطى هذه الظاهرة أو تحاشيييها. وعند معالجة الترجمات المتعددة، سيييواجه الموثق  

 حالتين من المشكلات مرتبطة بعناوين الكتب المترجمة، وهي:

 الترجمات المتعددة ذات العناوين الموحدة. -1

  64، 2003الترجمات المتعددة ذات الصيا المتفاوتة للعناوين. )الصوينع،  -2

 المحظور اللغوي في الفارسية والإنجليزية:

هناك مبادا تحكم اسيييتفدام الكلمات والتعبيرات المحظورة في جميع اللغات، ولا يمكن التفوه بأي كلمة؛ إذ     

هيذه الفئية من العبيارات والكلميات   يعيد نطق بعض الكلميات واسييييتعميال بعض الكلميات المحرمية خطيًا أحمر.

تسيمى المحرمات. ودخل مصيطلح المحرمات إلى اللغة الإنجليزية في نهاية القرن الثامن عشير، وفي القامو   

يعني السلوكيات المحظورة، أو ذكر الحيوانات الفطرة، أو عدم الاقتراب من خصوصيات أفراد الطبقة العليا، 

 وت والولادة.أو التحدل عنها، أو التحدل عن الم

ومصيطلح المحرمات هو نول من العقوبة الاجتماعية فيما يتعلق بالسيلوكيات المثيرة للاشيمئزاز أو الحقيرة.    

 : أن المحرمات أو المحظورات تظهر في هذا السيييلوك Burridge, In Brown 2006, 452حيث يعتبر )

  اللغوي في شكل مصطلحات يكون استفدامها غير مناسب من وجهة نظر النالقين بها.

 هي:وكما ورد في المعجم الفارسي معين ثلاثة تعريفات للمحظور،  

 . المحرمات الاجتماعية لكلمة أو عمل رسمي.1

 . شفص أو مكان محظور على أهل القبيلة.2

  67 ،2019 -1398. كل ما هو قرباني ومقد  يحرم الاقتراب منه ولمسه. )حسيني، ومعصوم، 3

 نشأة المحظور اللغوي وعلاقته باللغة السرية:

التواصيل اللفظي هي أحد أقدم أنوال التواصيل البشيري عبر التاريخ وفي العالم. في هذا النول من التواصيل،   

يعمل "الرمز" في شيييكل كلمات وكلام. يحمل الرمز معنى، ويمكن تجربته كرسيييائل ينقلها العقل من مرسيييل 

يل أو وسيييلة؛ مثل: الاتصييال  الرسييالة إلى متلقيها، سييواء كان هذا الاتصييال بدون وسيييل، أو عن لريق وسيي

المباشير، أو الشيفصيي، أو وجهًا لوجه، أو من خلال أجهزة؛ مثل: الهات ، أو التلفزيون، والإنترنا، وما إلى 

 ذلك.

هي اللغة السييرية، وهي أحد الأنوال الاجتماعية للغة التي لها سييوابق ذات خصييائص خاصيية.   اللغة المخفية:

والوثائق الأولى التي تم الحصييول عليها من هذا النول من اللغة ذات الصييلة بهذا النول تم اسييتفدامها من قبل 

جتمع؛ مما جعلهم في اللصيوص وقطال الطرن وانتشيرت من السيجن. فهم يسيلكون سيلوكًا مفالفًا للقانون والم

حاجه إلى لغة مففية تعبر عن أسيراره، وتمكنهم من فهم بعضيهم البعض. ومن ضيمن تعريفاتها: أنها مجموعة  

من الكلمات والعبارات التي تسيتفدمها فئة بعينها، وتمثل مشيكلة في الفهم لرخرين. أو هي لغة اللصيوص، ولا  

  .71/72، 1387غة لفئة بعينها لأصحاب الحرف )اعتضادي، وعلمدار، يمكن لأحد فهمها سواهم. أو هي ل

والمبيادا الاجتمياعيية هي   يعتقيد علمياء الاجتميال أنَّ اسييييتفيدام اللغية السييييريية أو المففيية هو قياعيدة اجتمياعيية،

  .77، 2008 - 1387القواعد التي تحكم السلوك في مجتمع معين )اعتضادي، وعلمدار،

 وصنفها "ويليام جراهام سمنر" إلى:

 وتشمل العادات أو الأساليب التقليدية لأبناء المجتمع.الطرق العرقية:  -1

 حسب معتقده العادات الاجتماعية كما يقرها النا  ويتصرفون بناءً عليها. العادات الاجتماعية:-2

العقاب )اعتضييييادي،   هناك قواعد يحددها المسييييئولون الحكوميون والفروج عنها يتسييييبب فيالقوانين:   -3

  .78، 2008-1387وعلمدار،
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اجتماعية، وتتم عملية الاتصيال  ة  فإنَّ لرفي الاجتمال لطرف عملية الاتصيال، أي المتلقي والمرسيل، لديه مكان

 في إلار:

 في أي ظروف وسيان اجتماعي يجب أن يتم الاتصال. .1

 ما هو الحد الدلالي للاتصال. .2

 شرول الاتصال رسمية أو غير رسمية. .3

  .79، 2008-1387ما هو عمر وجنس الشفص المعنى بالاتصال. )اعتضادي، وعلمدار، .4

   تعريف المحرمات اللغوية أو المحظورات اللغوية في الفارسية والإنجليزية:

من  امتداد للمحظور   وهيعبر عن الحظر في اللغة البولينيزية  ت  تيكلمية "تابو" مشييييتقية من الكلمية التونغية وال

السيلوكيات المحظورة أو  كافةمن المرجح أن يشيمل مصيطلح "المحرمات" أي شيكل محسيو  من  و  الأعمال.

قييل في المياضييييي    وHassan, 2024, 350)الإحراج ودفعهم إلى القلق،  مميا يي  ؛المتجنبية في ثقيافية المجتمع

 دخلا إلى اللغة الإنجليزية في القرن الثامن عشر، واستفدما لتعني السلوكيات أو الكلمات المحظورة.

من وجهة نظر "مارلان" تشيييمل المحرمات اللفظية مجموعة من الإجراءات اللغوية المفهومية التي تتضيييمن  

عادة ما يحظر المجتمع اللغوي هذه المفاهيم، فهي و  التعبير الملط ، واسيتبدال الكلمات ذات الدلالات السيلبية.

ليسييا لها خصييائص عالمية موحدة؛ لذلك قد تعد بعض السييلوكيات والألفاظ، والأفعال محظورة في مجتمع،  

لبيعية في مجتمع آخر. كما تلعب العوامل الهيكلية؛ مثل: الجمهور، والزمان، والمكان، ونول الوسييائل، دورًا 

على سييبيل المثال: قد يكون الحديث عن بعض أجزاء الجسييم بصييحبة أشييفاص عاديين  في تحديد المحرمات. 

لم التشييييريح. ومن الممكن أن يتغير تصييييني  المحظورات أو من المحرمات، لكنه لا يعد هكذا في فصييييل ع

بعض المحرمات تتلاشيى أو تمحى، وبعضيها يصيبح أكثر جرأة وأقوى    المحرمات وأهميتها مع مرور الوقا.

)حسيييني،   رعلى سييبيل المثال: كان التأمين على الحياة يعتبر من المحرمات، ولكنه مقبول في الوقا الحاضيي

 . 69 ،2019 -1398ومعصوم، 

في هذه اللغات، تسُيييتفدم هذه الكلمة بمعنى   أخُذت كلمة "تابو" من اللغات البولينيزية في القرن الثامن عشييير.

اليوم، لا تزال المحرميات موجودة في ثقيافيات ولغيات العيالم، وتتجلى في أشييييكيال مفتلفية في  أنهيا ممنوعية.

  11، 2009چينيان، دارالثقافات واللغات البشرية. )شريفى، و 

تسييتفدم كلمة "تابو" في الفارسييية لةشييارة إلى المحظور وهناك بعض الأبحال التي تسييتفدم بدلًا منها كلمة 

"دشييييوا ه". وبحسييييب "آرلاتوي" يمكن التعبير عن المحظورات اللغوية عن لريق تجنب اسييييتفدام بعض 

 الكلمات السيئة لأسباب اجتماعية مفتلفة.

إنَّ الظروف الاجتمياعيية التي تحكم المجتمع تحيدد ذليك بنياءً على ثقيافية المجتمع ولغتيه، على سييييبييل المثيال:  

الكلمات المحظورة شيائعة جدًّا، وتتضيمن أشيكالًا مفتلفة؛ مثل: السيب، والقذف، أو اسيتفدام اللغة بشيكل غير  

  69 ،2019 -1398)حسيني، ومعصوم،   لائق.

إنَّ اللغية المحرمية هي اللغية غير المهيذبية والمهينية، فيإن تقبيل الأشييييفياص لهيا واسييييتقبيالهم لهيا مفتل . فياللغية 

المحرمة مرتبطة بالثقافة، ومن الممكن أن تكون موضيييع اسيييتحسيييان للبعض، وموضيييع اشيييمئزاز لرخرين  

  . 113-112، 2019 -1398)سليقه، عامري، ونوروزي، 

وعلى   إنَّ مقدار اسيتفدام المحرمات مع مراعاة العلاقة بين المتحدل والمسيتمع في السييان الاجتماعي، متغير.

سييبيل المثال: ففي أماكن؛ مثل: الكنيسيية، والمسييجد، وكذلك في البرامج التلفزيونية، وعلى الطاولة، لا يجوز  

الملابس، والملاعيب الريياضيييييية،  اسييييتفيدام بعض الكلميات. بينميا في غرف الكيازينوهيات، وغرفية خلع  

- 1398والمحادثات الودية، اسيتفدامها حر؛ لعدم وجود مكافئات لها يمكن اسيتبدالها بها. )حسييني، ومعصيوم،  

2019، 70  

ويرى البعض الآخر أنَّ المحظور اللغوي يعيد إحيدى الفئيات الفرعيية للثقيافية من سييييلوك وقول. فهيذا الجزء 

الحسييا  يحد من أداء الشييفص في المجتمع، ويحدد كلام الشييفص، ويتم التحكم فيه حسييب هذا النطان.على  
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الرغم من أنَّ أسيييباب تشيييكيل المحرمات قد انبثق عن مفهومها الاجتماعي، فإن جذورها لها أصيييول نفسيييية.  

  .96 ،2020-1399روجي، ا، وورهبر)رحمانى، 

مفهوم المحرميات في المجتمعيات المفتلفية ليه أبعياد وردود فعيل مفتلفية. حييث تفضييييع لمعييار بعينيه داخيل كيل 

مجتمع. ففي بعض الحالات تكون الكلمات من المحرمات؛ بسيييبب معانيها الضيييمنية السيييلبية، وقد تعتبر غير  

حظور اللغوي؛ ليذا يتم  مقبولية. فكيل مجتمع يرفض مجموعية من السييييلوكييات أو الكلام تظهر في إليار الم

الكشييي  عن قيم المجتمع وواقعه من خلال المحرمات وما إلى ذلك من مواق  النا  إزاء بعض القضيييايا في 

المجتمع؛ ليذليك، فيإنَّ الكلميات المحرمية تعكس الثقيافية، واليدين، والمعتقيدات الميتيافيزيقيية، والنظيام السيييييياسييييي  

- 1399روجي،  ا، وورهبرالعميقة للسلوك الجمعي. )رحمانى،    للمجتمع. وتتم هذه العملية في لبقات اللاوعي

2020، 96.  

كميا يظُهر أدب وثقيافية تليك الأمية موروثهيا اللغوي والتياريفي، وبميا أنَّ المحرميات تحظى بكونهيا مفهوميًا ثقيافييًّا  

محوريًّا، فهي تعكس مزيجًا من مفاوف اللاوعي، والغرائز السياكنة داخل المجتمعات البشيرية بشيكل جيد في 

وه الففية والظاهرة لها. وهي مصدر غني وموثق  فالسينما تعد مرايا يمكن البحث من خلالها عن الوج  الأدب.

- 1399روجي، ا، وورهبرلتحلييل المجتمع؛ إذن فيإن المحرميات تنبع من حقيائق اجتمياعيية داخلهيا. )رحميانى، 

2020 ،96.  

فالأعمال السيينمائية هي انعكا  لقضيايا المجتمع الحالية، وتعبير عن الحياة الواقعية. حيث يفلق المرل  عملًا  

بمعنى آخر، السيييينما هي    بفكره الإبداعي يظهر فيه العلاقات الإنسيييانية في المجتمعات على شيييكل صيييور.

قييه، تمكنيه من تجربية أحيدال أخرى  فرصيييية جيدييدة تمكنيه من تقيديم نمياذج حيياتيية أخرى داخيل المجتمع لمتل

معتبرًا أن السييينما في كل بلد هي نول من قراءة ثقافة النا  ونفسيييتهم؛ مما يفول   مسييتوحاة من حياة واقعية.

النقاد من الوقوف على أبعاد مفتل  القضيايا السيياسيية، والاجتماعية، والدينية، دون الحاجة إلى معايشية أهل 

  .96، 2020-1399روجي، ا، ورورهب)رحمانى،  هذه الدولة.

في اللغات   أصل كلمة "المحرمات" يعني "المنع" مأخوذ من اللغة التونجية، في نهاية القرن الحادي والتسعين.

البولينيزية هذه كلمة تعني "تحريم"، وتسيييتفدم لأي شيييكل من أشيييكال الحظر. فالمحرمات في علم اللغويات  

مصييطلح يتعلق بما يتم اسييتفدامه من موضييوعات بناءً على معايير كل مجتمع إنه ممنول، وعندما يتم التعبير  

  .96، 2020-1399روجي، ا، وورهبرعنه، فإنَّه يتسبب في اندهاش النا  وإحراجهم. )رحمانى، 

لا يسييمح المجتمع للنا  باسييتفدام هذه   فكلمة "دشييوا ه" هي المعادل الفارسييي لكلمة "تابو"؛ أي المحرمات.

  ، وفئيات،فالكلميات السيييييئية أو المحظورات لهيا تأثيرات   الكلميات تحيا أي ظرف من الظروف، وفي أي وقا.

والبعض الأخر قد   بعض من بين هذه الكلمات، يعد اسيييتفدامها مكروهًا للغاية يمنع منعًا باتاً. وأوزان مفتلفة.

روجي،  ا، وورهبر. )رحمانى،  يسيمح باسيتفدامه في بعض الأحيان في المحادثات اليومية من قبل فئات معينة

1399-2020 ،97.  

 -  في جزر سييييليميان  "تيامبو"فی نيوزلنيدا و  "تياوو"وهي كلمية بولينزيية، والتي يطلق عليهيا  )تيابو  تعنى محرم

  في الأسياليرتظهرحيث بمعنى الامتنال أو الوقوف أمام القوة العظمى،  -في الشيمال الغربي في غينيا الجديدة 

بينهما بفضييل  التي كانا تذكر الفرون والمواجهات "  لأهوراي وأهرماني"القوي المزدوجة    والأنثروبولوجيا

تبدأ هذه الثنائيات في اللغة بأدنى حد من الاختلافات، وهي مصدر الاختلاف،   .العواء اللغوى المستفدم للتعبير

أمثلة على ذلك. فالمفردات واللغة، مثل العالم، تنقسييم     واهورا و اهريمن)وتضييارب المعنى لتصييبح كلمتين.  

)تسيليمى، وتسيليمى،   إلى قسيمين يتم تقسييم التعبيرات المتضياربة والمضيادة، ويسيتفدمها المتحدثون كمحرمات.

1396-2017، 58  

بمعنى آخر، يتجنبون تقسييم الكلمات، خاصية في الافسيتا، إلى جيد وسيي . واليوم بسيبب تحريم الكلمات البذيئة  

 حاولوا نسيانها، وعند الضرورة يحاولون التعبير عنها بطريقة غير مباشرة، وبلغة جيدة.
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اللغات الأجنبية التي تسيتفدم بعض الكلمات بتلك اللغات، والتي ليسيا قبيحة جداً كما ب  الاسيتعانة، يمكننا  وهنا

أي الأعضييياء الداخلية لجسيييم الإنسيييان    "" اعضييياي داخلي بدن انسيييانمثل:    للتوضييييح هي في الفارسيييية؛

تعد أقل  ". فإذا كانا نفس الكلمة باللغة العربية أو الإنجليزية؛الجهازالتناسييييلي" أي "ء تناسييييليدسييييت اهأو"

إحراجًا. فهناك كلمات محرمة يتم التعبير عنها بشيييكل مجازي وغير مباشييير؛ لذلك فإنَّ "ثنائية اللغة" في هذا 

لى وجه  الصيدد يمكن أن تلعب دورًا أسياسييًّا، وهو ما يفعله المتعلمون، وليس الجماهير من الشيباب أي العامة ع

  58، 2017يانًا وجهًا لوجه مع المتعلمين. )تسليمى، وتسليمى، الفصوص اللذين يقفون أح

إنَّ الأفكار والمعاني والدلالات المفتلفة تعكس الاختلافات الصييييوتية والمعجمية للمفردات اللغوية. والسييييمة  

فإنَّ البنيوية   الأسياسيية لبنيوية سيوسيوريان هي تلك المواجهات والاختلافات يتضيمن الحد الأدنى وغير الأدنى.

ا أدبيًا.  ونظام التناقضيييات في أبعادها الموسيييعة يمكن أن يتجاوز الكلم ات، ويتضيييمن اقتراحات وحتى نصيييً

  59 ،2017-1396)تسليمى، وتسليمى، 

ا، ومن ناحية أخرى   ا ومكرسييً يقول فرويد إنَّ المحرمات علامة على معنيين متعاكسييين، من ناحية تعني مقدسييً

وفي اللغة البولينيزية "نوا" هي الكلمة المعاكس للمحرمات.   تعني خطير، ومفي ، وممنول، ونجس، وسري.

 وتعني الطبيعي والمتاح للجميع.

والمصطلح الشهير "الإرهاب المقد " الشائع بيننا غالبًا ما يكون   إذن، فإن المحرمات تعني المقيد، والممنول.

وعلى الرغم من أنَّ المحرميات لهيا معنى ديني، فيإنَّهيا تفتل  عن المحظورات  ليه نفس معنى المحرميات.

وأحيانًا يكون سيييبب وجوبها نهيًا واضيييحًا لا  الأخلاقية والدينية؛ لأنَّ الأوامر الدينية نابعة من دين سيييماوي،  

تسييييتنيد محظورات المحرميات إلى أي منطق، ولا يمكننيا قبولهيا إلاَّ من أجيل أنيه أمر لبيعي لمن هم في تليك  

  ،2017  -1396المجالات؛ لذلك ، تلقائيًا "تعتبر المحرمات نظامًا داخليًا وتعليمًا قويًّا". )تسييليمى، وتسييليمى،  

60  

والمحرمات بالمعنى العام هي "كل السيلوكيات المحرمة"، وعرفها "أولماران" في علم اللغة بأنَّها "تحريم في 

السيلوك اللفظي". وهناك العديد من علماء اللغة عنوا بدراسية هذه الظاهرة اللغوية؛ نظرًا لأهميتها. وقد أجريا 

ويقل  "المحرمات المتطرفة"،  ن من المحرمات: دراسيات عديدة لها، حيث صينفها الفبراء اللغويون إلى نوعي

وهي موجودة في كيل اللغيات. ويتواتر حيدول المحرميات   "المحرماات يير المتطرفاة"وجودهيا في اللغية، و

أميا المحرميات غير المتطرفية فهي التي يكون سييييييان اسييييتفيدام   –في اللغيات بنحو قلييل ومتبياعيد   -المتطرفية  

  .69/70، 2008 -1387وغير رسمي )اعتضادى، وعلمدار،  المحرمات أو المحظورات فيها قليل،

ويعني علم اللغة التطبيقي ببحث "آليات رعاية الأدب في اللغة"، التي يتحكم فيها بشيييكل مباشييير عدة عوامل،  

 هي: 

 السيان الرسمي.  .1

 المسافة الاجتماعية.  .2

 السلطة "القوة".  .3

 "الحميمية".  .4

 "التضامن".  .5

لأن   إنَّ اسييييتفيدام المحرميات اللغويية أو المحظورات هي على النقيض من افتراب آلييات التيأدب في اللغية؛

اسييييتفيدامهيا يحتم عيدم النظر في العلاقيات الاجتمياعيية بين المرسييييل والمتلقي، ويهيدد نول من "المصييييداقيية 

  .65 ،2018 -1397الاجتماعية لمرسل الرسالة ومتلقيها" )آبادي، وفرشته، 

لغية المحرمات أو الكلميات المحظورة، بهيذا المعنى، هي "التعبيرات التي يكون اسييييتفيدامهيا مقيداً أو محظورًا  

يسييتفدم المصييطلح الملط ،  ) Díaz-Cintas and Remael, 2021, 181من قبل العادات الاجتماعية" )

لتجنيب الموضييييوعيات المحرجية أو غير السييييارة كبيدييل للغية   ؛ وهو المصييييطلح المرتبل بيالكلميات المحرمية

  .Hughes, 2006,151المحرمات )
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 تصنيف المحظورات في الإنجليزية:

   أربع فئات من المحرمات:7،  2006اقترح آلان وبريدج ) تصنيفات لغة المحرمات متسقة في الأدب.

 التسمية والمفالبة. .1

 الجنس والتدفقات الجسدية. .2

 الطعام والشم. .3

  المرب والموت والقتل. .4

بتوسيع الفئات الأربع إلى ثماني فئات على النحو التالي، وأشار إلى أنه من المفيد تأهيل الإشارات   "جاي"قام   

 إلى "الكلمات المحظورة" من خلال الإشارة إلى فئة المحرمات التي تمثلها:

 الإشارات الجنسية. .1

 الإشارات الدنيئة أو السباب. .2

 الأشياء المثيرة للاشمئزاز. .3

 الإهانات العرقية والجنسية. .4

 .إشارات مهينة للانحرافات النفسية أو الجسدية أو الاجتماعية المتصورة .5

 .تلميحات الأجداد  .6

 المحرمات الدينية والمعتقدية. .7

  Jay, 2009, 154والعامية الهمجي.) مصطلحات مبتذلة دون المستوى؛ .8

الموجودة في الترجمة   -بما في ذلك الشييتائم والجنس والإحالات الجنسييية   -تفحص الدراسييات لغة المحرمات 

الاحترافية وغير الاحترافية والإصيدارات المدبلجة من الأفلام وبرامج الواقع والمسيلسيلات التلفزيونية باللغات 

والبرتغياليية، والبرازيليية، والصييييينيية، والنرويجيية، والفيارسيييييية، واللغيات السييييلوفينيية مترجمية من  ، العربيية

الإنجليزية. تكشيي  الاسييتنتاجات باسييتمرار أن التعبير الملط  والحذف يسييتفدمان في المقام الأول لترجمة  

 -al ) السبب مين قد تكون هي الكلمات المحظورة. يجادل بعض العلماء بأن الرقابة الذاتية وعدم كفاءة المترج

tasin and rababah 2019)   (Trupej 2019نة بشييكل متزايد في الهوية  ال ، بينما يربطها البعض ب محسيي 

 ، أي محاولة المترجم تحسينها، فينقلها بدلالة أسوء. Liang 2020السيان المستهدف )

   2016أفيلا كيابريرا )و ،  2009 ، ودراسيييييات جياي )2006هيوز )و ،  2005)  وجنربي  رأي  بنياء علىو

تقترح تصينيفًا أكثر شيمولًا للغة العدائية والمحظورة، بما في ذلك الشيتائم المسييئة، والشيتائم، ومصيطلحات اسيم  

إشيييارات لأجزاء الجسيييم، التبول/ علم   الحيوان، والشيييتائم العرقية/ الجنسيييية، والحالة النفسيييية/ والجسيييدية،

المفرل للكحول، العن  والوفاة/ القتل، الكلمات/ العبارات البذيئة/    الفضييلات، القذارة، المفدرات/ الاسييتهلاك

ومع ذلك، فإن   على غرار المراجع الأخرى الفاصييية بالثقافة، فإن لغة المحرمات مرتبطة بالثقافة.و السيييباب.

 Allan and Burridgeالأعميال المهمية حول المحرميات اللغويية، بميا في ذليك التلطي  وعسيييير الكلام. )

1991  

 أنواع المحرمات أو المحظورات اللغوية في الفارسية:

المحرميات غير اللغويية من مسييييمياهيا لا ترتبل بمفردات  تنقسييييم المحرميات إلى نوعين: لغوي، وغير لغوي.

في بعض الأحيان يصيييبح السيييلوك والممارسييية من المحرمات في   اللغة، بل بسيييلوك النا  داخل المجتمع.

على سيبيل المثال، في بعض الأحيان، الاختلاف في الطريقة تصيفي  الشيعر هو نول من المحرمات  المجتمع.

ا من المحرمات غير اللغوية التي تسييييمى المحرمات السييييلوكية المرتبطة بحركات   غير اللغوية. وهي أيضييييً

وترتبل المحرمات  ت تكون المحرمات اللغوية نتيجة مباشيييرة للمحرمات السيييلوكية.الجسيييم. في بعض الحالا

على سيييبيل المثال: في إنجلترا، تعتبر    ات،اللغوية بمفردات اللغة. وتصييينيفها ليس هو نفسيييه في كل المجتمع

الكلمات المتعلقة بالجنس أو الدين من المحرمات. بينما يحظر في الصيييين ذكر أسيييماء كبار السييين دون ذكر 

 ألقابهم الرسمية من قبل السلطات.
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 قسم أرباب المحرمات اللغوية إلى ثلال فئات:

 . المحرمات اللغوية الثقافية.1

 . المحرمات اللغوية للمجموعة الدينية.2

 . المحظورات اللغوية السياسية.3

هذه المحرمات إنها ليسيا مطلقة، لكنها تفتل  من مجتمع إلى آخر، أو من جماعة دينية إلى أخرى. )حسييني،  

  .112-111، 2012 -1391)ارباب،   70 ،2019 -1398ومعصوم، 

  المحرمات 1981)"اومامور"    Amamoorقسم  "حسيني ومعصوم"    ووفقًا لما ذكره  من وجهة نظر أخرى،

 اللغوية إلى أربع مجموعات:

 . المحرمات المتعلقة بالشوائب تأثير التطهير.1

 الفوف. -. مفاهيم مفيفة ذات الصلة 2

 الملكية . -. شرون النبلاء والملوك )ذات الصلة 3

 . المحرمات المتعلقة بالعلاقات الأسرية.4

 

 إلى مجموعات، وهي: "المستهجنة"   الكلمات والعبارات المحرجة1986) "ورداف"بينما يقسم 

 . الجنس، الجمال.1

 . الموت.2

 . الوظائ  الجسدية.3

 . العوامل الدينية4

 .العوامل السياسية.5

 . وظائ  جسدية.6

  نقلًا عن صييييميدي، الكلميات الموجودة في المجتمع البياكسييييتياني إلى ثلال   2010وقسييييم خيان وبيارفيز )    

 مجموعات:

 . المحرمات اللغوية.1

 . الغذاء.2

   71 ،2019 -1398. العفة المحرمات. )حسينى، ومعصوم، 3

 

 تنقسم المحرمات إلى سبع فئات، تشمل:وفقًا ل "آبادى و فرشته" وفي التصني  العام، 

 العلاقات الجنسية؛ مثل: التقبيل، والنوم، والعنان. .1

  تسمية الأعضاء التناسلية. .2

 تسمية الكحول والمفدرات. .3

 كلمات قبيحة ووقحة. .4

 .والمعتقديةالمحظورات الدينية  .5

 السلوكيات السيئة والعادات الاجتماعية القبيحة. .6

  .65 ،2018 -1397القيود السياسية )آبادى، وفرشته،  .7

 

 وقسمها علماء الفر  إلى: 

 تابو زبانى، محظور لغوي. .1

 تابو بدني، محظور جسدي. .2

 تابو رفتاري، محظور سلوکي. .3
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المحرميات إلى ثلال فئيات المحرميات السييييلوكيية، وهي: محرميات الجسييييد، ومحرميات اللغية.  واكميا قسييييم

تصييييبح   المحرميات السييييلوكيية هي أفعيال تعتبر غير مرغوب فيهيا من وجهية نظر المجتمع؛ وفي الحقيقية،

بحسيييب  مجموعة المحرمات ذات مغزى عندما تصيييبح حادة، وفي بعض حالات القضيييايا تردي إلى العقوبة.

سيييون" لوحظا المحرمات السيييلوكية واللغوية في كل مجتمع. فسيييلوكية المحرمات بمرور الوقا ينبع  "أندر

 منها المحرمات اللغوية.

ويصن  بعض الباحثين الإيماءات الجسدية على شكل محرمات جسدية. وقد صنفا مجموعة منفصلة من هذه 

على سييبيل المثال: اسييتفدام شييفص لأصييبع   المحرمات على أنها في الواقع جزء من المحرمات السييلوكية.

الكلمات التي لا    وعرف بعضيييهم الآخر المحرمات اللغوية أنها: هي السيييبابة يعد إهانة في بعض المجتمعات.

يعتبر اسيتفدامها مقبولًا. حيث يصيبح متحدثو هذه الكلمات مرفوضيين بطريقة ما في مجتمع ما. فاسيتفدام هذه 

الكلميات ييدل على انحراف المتحيدل عن المبيادا الأخلاقيية، لكنيه جزء منيه على أي حيال من الأحوال يعيد  

تظهر من خلال التعبير عن الاسيييتيلاء، والتعبير عن  جزءًا من اللغة الشيييفهية. وهناك تطبيقات لغوية محرمة  

الدهشية، والسيرال بمفاجأة، والإهانة، ولرد شيفص بشيكل مهين، والتعبير عن اللامبالاة، والرفض المصيحوب  

،  ورهبر )رحمانى،   بعن  لغوي والكلمات العدوانية والتعبير عن الصييفات والقيود تصيين  على أنها مسيييئة.

  .97، 2020-1399روجي، او

حسيييب هذا الاعتقاد فإنَّ بعض النا  يقصيييدون تحرير أنفسيييهم منها عن لريق تجاوز قيود المجتمع المتعلقة  

بيالمبيادا الموجودة في هيذا المجيال؛ لإبياحية اسييييتفيدام المحرميات. ومن بين المحرميات اللغويية المحرميات التي  

منطون؛ مما يجعلهم يرثرون بسيرعة  تتعلق بشيكل أسياسيي بالشيتائم والفحى، لكونها يتم التعبير عنها في شيكل 

  .97، 2020-1399روجي، ا، وورهبرعلى جمهورهم. )رحمانى، 

ت غير مسيموح به في الأحاديث  اعلى الرغم من الطبيعة الفاحشية لللفاظ النابية، فإنَّ اسيتفدام مثل هذه التعبير

الرسيمية، والنا  أيضيًا على علم بهذه الحقيقة. حيث يعترفون بأن اسيتفدام هذه الكلمات محظور في المجتمع،  

لكن هذه التعبيرات موجودة في التواصيييل اليومي للفراد. على الرغم من أن اللغة السييييئة بلا شيييك جزء من  

  .97، 2020 -1399روجي، ا، وورهبرثقافة كل مجتمع. )رحمانى، 

 

 أسباب تجنب استخدام كلمات لغوية وتصنيفها بالمحظور:

  أنَّ المحظور اللغوي يمكن أن يتجنيب اسييييتفيدام كلميات معينية لأسييييبياب اجتماعية  Arlato  (1384كميا ذكر 

مفتلفة. في بعض الأحيان يكون السيييبب راجع إلى التوافق الصيييوتي للمفردة مع شيييكلها اللغوي البريء على  

ع اللغوي جعلها سيبيل المثال: صيفة مثلي في اللغة الإنجليزية تعني السيعادة والنشيال، ولكن التوافق الصيوتي م

 مرادفه لكلمة مثلي؛ ومن ثمََّ فهو غير مستفدمة.

قيد يكون تجنيب اسييييتفيدام كلمية لأسييييبياب دينيية، أو خرافيات، أو لاحترام الموق  الفردي أو الاجتمياعي تجياه  

  بتحليل  1995قام الفطيب ).   71  ،2019-1398)حسيينى، ومعصيوم،    الأفعال الجسيدية أو القضيايا الأخرى

المحرمات اللغوية في المجتمع العربي، وتوصيل في النهاية إلى اسيتنتاج مفاده أن العوامل الاجتماعية والثقافية  

  -1398يمكنهيا أن تحيدد تعبيرات الكلام التي يمكن أن تحيل محيل الكلميات المحرمية )حسييييينى، ومعصييييوم، 

2019، 72.  

 نبذة عن العلماء الفرس الذين عنوا بدراسة ظاهرة المحرمات أو المحظورات اللغوية وأسبابها:

دراسية الأعمال المترجمة من  اللذان اهتما بچينيان "  ودار "شيريفي  ذكر"رحمانى ورهبر، واروجي" نقلًا عن  

اللغات الأخرى إلى الفارسيية؛ لفحص المحرمات في الأعمال المترجمة. وقد أظهرت نتائج البحث أنه غالبًا ما 

يسيتفدم المترجمون اسيتراتيجية الحذف باعتبارها الاسيتراتيجية الأولى والأسيهل. فتعد اسيتراتيجية الحذف في 

 شييييريفي    )- 98  ،2020-1399روجي، ا، وورهبريوعيًا. )رحميانى، التعياميل مع المحرميات الحيل الأكثر شيييي

  131، 2009-1388، چينيانودار
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تماشييييًا مع تحليل المحرمات في محتوى الأدب الفارسيييي وبنيته اللغوية، عني بوروجني بدراسييية القصيييص 

الفارسييية المعاصييرة؛ بهدف فحص الكلمات المحرمة. وحقق في سييبب وجود تعبيرات محظورة في المجتمع  

السيكان الأصيليين للغة،   ويعتقد أنه على الرغم من أن هذه التعبيرات معروفة بين جميع على الرغم من إدانتها.

- 1399روجي،  ا، وورهبرفيإنَّ مجموعيات ولبقيات معينية من المجتمع هي الأكثر اسييييتفيداميًا لهيا. )رحميانى،  

2020، 99.  

"على كيابري ورئيسييييي" المحرميات اللغويية وعلاقتهيا بيالسييييييان  ذكر"رحميانى ورهبر، واروجي" نقلًا عن  

وصيينفوا المحرمات حسييب نظرية "هونج و   الاجتماعي والعوامل الاجتماعية والثقافية في المجتمع الإيراني.

  -1399روجي،  ا، وورهبر)رحمانى،    جابسيييين" إلى مجموعتين: عامة، وذات صييييلة بالسيييييان الاجتماعي.

2020 ،99.  

بحث العن  اللفظي  سابقيه من خلال  عمل الشيخ المحمدي شأنذكر"رحمانى ورهبر، واروجي" نقلًا عن  كما  

وغير اللفظي باللغة الفارسيييية حسيييب المتغيرات الاجتماعية، والجنس، والتعليم، وجعل متحدثي اللغة أسيييا  

وخلص إلى أن المتغير الاجتمياعي للعمر ليه تيأثير في اسييييتفيدام العن  اللفظي وغير اللفظي، ولكن   عمليه.

أنَّ السييييدات أكثر اسيييتفدامًا للعن  اللفظي في أوضيييح  كما   المتغير الاجتماعي التعليمي ليس له هذا التأثير.

أحاديثهن من الرجال. ويمكن تفسييير سييبب ذلك بعدم المسيياواة الاجتماعية والاختلافات في الأدوار والوضييع  

- 1399روجي،  ا، وورهبرلثقيافيية بين الرجيل والمرأة. )رحميانى،  الاجتمياعي، كميا أشييييار إلى الاختلافيات ا

2020، 99.  

مقيارنتيه لنمل ترجمية    بحثهم عن  فيوفقيًا لميا أورده "رحميانى ورهبر، واروجي"  كميا أرجع "آذردشييييتي"  

 المحظورات اللغوية قبل الثورة الإسلامية وبعدها إلى عاملين، هما:

 عوامل اجتماعية ثقافية.   -أ

  .99 ،2020-1399روجي، ا، وورهبرعوامل اجتماعية سياسية. )رحمانى،  -ب 

اسييتفدام الكلمات البذيئة له أصييل نفسييي، وجزء من الاسييتفدام اللغوي لها لا مفر من اسييتفدامه بشييكل  ويعد  

من خلال فهم هيذه المسيييييألية، وفي حيالية عيدم التعرف على لبيعية مثيل هيذه الكلميات ومعنياهيا، يمكن   يومي.

فإنَّ النصيييييب الأكبر من اللوم في نشيييير مثل هذه   "جيباورل  "للكلمات البذيئة أن تتسييييبب في مشييييكلة. وفقًا

   .99  ،2020-1399روجي،  ا، وورهبرالمحظورات ييذهيب إلى وسييييائيل الإعلام مثيل التلفزيون. )رحميانى، 

وقيد ذكر"سييييمير، وابوذر، واكبر"في بحثهم كي  تعياميل المترجم السييييمع مرئي مع ترجمية المحظورات في 

  -1398البير".)سييمير، ابوذر، اكبر، ترجمة فيلم "انفصييال نادر عن  سيييمين"باحترافية، في ضييوء نظرية "ك

بحث عسيكري اسيتراتيجيات ترجمة المحظورات اللغوية في دبلجة الأفلام وترجمتها من اللغة  . و80،  2019

الإنجليزية إلي الفارسيييية. ووجد أن تقنية الحذف هي الأكثر اسيييتفدامًا على مسيييتوى الدبلجة، وأن النقل هو  

لجية أكثر من نظيرتهيا  الأكثر شيييييوعيًا في ترجمية الأفلام؛ مميا يعني أن هنياك رقيابية شييييدييدة على الأفلام الميدب

  .100 ،2020 -1399روجي، ا، وورهبر)رحمانى،  المترجمة

بحث حسييناندي وآخرون المحظورات والتعبيرات غير المهذبة في الترجمة السييمعية والبصييرية في الفيلمين:  

. وبعد تصيني  الحالات المذكورة، لفحص كيفية ترجمة معادلات  انفصيال نادر عن سييمين، الفلود يوم واحد )

أظهرت النتيائج أن هنياك تحيدييات كثيرة في ترجمية    هيذه العبيارات في الترجمية الإنجليزيية المهنيية؛  مثيل

  .100 ،2020-1399 روجي، ا، وورهبرالتعبيرات الاصطلاحية الوقحة )رحمانى، 

  أيضًا في بحثه عن  1390 ، نقلًا عن شيفي )1389) "ريان آزاديهأب"  ذكر "معصوم وحسينى" نقلًاعنكما  

المحظورات اللغوية در  المصيييطلحات باللغتين الفارسيييية والأذربيجانية التركمانية، بالإضيييافة إلى فحص 

العلاقة بين مكونات الجنس واسييييتفيدام الكلميات والتعيابير المحظورة، وتأثرها بعوامل اجتمياعية أخرى؛ مثل:  

توصيل    لوضيع الاقتصيادي داخل الحقل الدلالي، والتطبيقي في اسيتفدام المتغيرات اللغوية.العرن، والتعليم، وا

ومجالات التطبيق ومقدار  ،والمجالات الدلالية ،والعرن ،إلى اسييتنتاج مفاده أنَّ هناك علاقة وليدة بين الجنس
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اسيتفدام الكلمات، وكذلك بين العامل الاجتماعي التربوي وحجم اسيتفدامها. لكن ليس هناك مقيا  بين علاقة  

  . 73، 2019-1398المستوى التعليمي والاقتصادي واستفدام الكلمات السيئة )حسينى، ومعصوم، 

العلاقة بين المتغيرات الاجتماعية )الجنس،  وفقًا لما ذكراه "معصوم وحسينى" أن     1386)  ا"شكيب"كما بحث  

والعمر، والتعليم  وبعض المحظورات في الفطاب الفارسيي للمتحدثين في لهران. وتشيير النتائج إلى أنه في 

المجتمع النيالق بياللغية الفيارسيييييية في لهران، يوجيد عيدد أكبر من الرجيال على درايية بيالمحرميات أكثر من  

ة تجاه سيلوكهن اللغوي، وتحاول النسياء المتعلمات التحدل بأدب أكثر؛ مما ينتج  النسياء. فالنسياء أكثر حسياسيي

،  2019- 1398)حسينى، ومعصوم،    عنه تغاضينهن عن العناصر التي لا تحظى بمصداقية اجتماعية ملحوظة

  146-145، 2007)شكيبا،   .73

الكلمات الفارسيية الشيائعة بين النسياء والرجال   وفقًا لما ذكراه "معصيوم وحسيينى" أن   1391)  "رباب "ابحث 

واختلاف استفدامها. وكان هدفه تصني  الكلمات المحظورة، وفحص الاختلافات في لريقة استفدام الكلمات 

وتوصييلا نتائج هذا البحث إلى أنَّ اسييتفدام المصييطلحات الجنسييية أكثر من المجالات الأخرى، حيث   البذيئة.

يستفدمها الرجال أكثر من النساء، وليس هناك تفاوت ملحوظ في سيان استفدامها بينهما )حسيني، ومعصوم،  

  .107، 2012 -1391)ارباب،   74 ،2019 -1398

 المحظور اللغوي من منظور الترجمة لدى الفرس:

مع توسيييع العلاقات اللغوية بين الأمم، أصيييبح التفسيييير الثقافي أمرًا لبيعيًا، وهذا هو السيييبب؛ لفلق علاقات 

فاللغة التي هي أكثر عرضييية للكلمات والتعبيرات الأجنبية؛ بناء على هذا فإنَّ   ثنائية الاتجاه بين اللغة والثقافة.

 أن ينقل النص بمفهوم؛ بما يحمل التأثير ذاته بين النصين. المترجم هو الوسيل بين اللغة الهدف والمبدأ، وعليه  

هنياك بعض الكلميات والتعيابير في المرلفيات العربيية، تعتبر من المحرميات في مجتمعنيا. وعلى المترجم أن 

ينتقي التقنية الأنسيب في ترجمتها؛ لتقليل عبء المعنى السيلبي للمحظور اللغوي من ناحية، ومن ناحية أخرى، 

  .57 ،2018-1397عليه أن يراعي الأمانة )آبادى، وفرشته، 

المحظورات اللغوية من بين القضيايا التي ترثر بالسيلب في دور المترجم في أثناء ترجمة النص من الهدف إلى 

النص المقصيد. ويطلق على هذه الظاهرة اللغوية المحرمات في السيلوك اللغوي وقد تم تفسييرها وهي موجودة  

ا عميقًا وأساسيًّا بالقيم، والمعتقدات الاجتماعية،  في جميع لغات العالم تقريبًا. وثبا بالدليل القالع أن لها ارتبالً 

  .58 ،2018-1397والثقافية المرتبطة بالنص الأصلي )آبادى، وفرشته، 

 

والجدير بالذكر أنَّ النصيوص القصيصيية، وخاصية الروايات، يعد لها دورًا مهمًا في تعزيز ثقافة اللغة وقيمها  

من اللغة المصييدر إلى اللغة الهدف؛ لأنها أصييل التجارب الفردية والأفعال اللاواعية، والواقع الاجتماعي؛ إذ  

العلاقات الجنسيييية، والقيل والقال، والكلمات البذيئة.    إنَّ الواقع الاجتماعي ما هو إلاَّ انعكا  للمحرمات؛ مثل:

حيث توجد في الروايات المكتوبة باللغة العربية تراكيب ومصيييطلحات لا يمكن ترجمتها إلى اللغة الفارسيييية.  

وعلى مترجم مثيل هيذه النصييييوص تحري اليدقية في ترجمتيه لهيا بميا ينياسييييب فكر المجتمع الإيراني )آبيادى،  

  .58 ،2018 -1397وفرشته، 

 

والمعنى   يقتبس مفهوم "المحرميات" من اللغية المحليية لسييييكيان الجزر البولينيزيية الواقعية في المحيل الهيادا.

الفني لمفهوم المحرمات هو سييلسييلة من المحظورات، والمحرمات، والامتنال عن ممارسيية أي عمل محظور  

لأنَّ   جنبهيا بشييييكيل عيام؛من قبيل أهيل العشيييييرة والقبيلية. والمحرميات في اللغوييات تتضييييمن عبيارات يجيب ت

اسيتفدامها غير مقبول اجتماعيًّا، ويسيبب العار للنا ، بالإضيافة إلى اسيتفدامها للتعبير عن الأشيياء، حسيب 

رأي "ورداف" يتم اسيتفدام هذا المصيطلح لتجنب قول بعض الأشيياء التي لا يمكن التفوه بها، ولكن لأن النا   

فعندما نتجنب التفوه بالمحرمات   عنها بالإشارة أو بشكل غير مباشر.لا يتحدثون عن تلك الأشياء، أو يتحدثون  

، وهو ما واسيييتراتيجيته  في الكلام، ونحاول الالتفاف حولها بالحسييين من القول، لقد قمنا بتعديل هيكل خطابنا
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يطلق عليه حسيين التعبير؛ لتعويض الكلام غير اللائق. فحسيين التعبير والمحرمات في اللغة قضيييتان نسييبيتان  

  . 318 ،2018-1397)مهدى بيرقدار، وراضيه، ومهدى، 

خوب "أي الجياد   "ففتاار" القول أي "الجياد من القول". ويتكون مصييييطلح حسيييين التعبير من كلمتين: "

وتعرف في الفيارسيييييية بيأنهيا ميا يسييييتبيدل من الكلام القبيح في سييييييان الفطياب بيالكلام الجييد)مهيدى بيرقيدار، 

  .319 ،2018 -1397وراضيه، ومهدى، 

كلميا كيانيا المتغيرات الاجتمياعيية أكثر تشييييابهيًا ليدى النيا  في المجتمع؛ قليا الاختلافيات الاجتمياعيية واللغوية  

أكثر من حيث الشيييفصيييية، وعلى سيييبيل المثال: إذا تفاعلا الألراف داخل المحيل الاجتماعي أي إذا كان  

بعضييييهم البعض،   هم أكثر حميمية تجاهألراف الموق  جميعًا رجالًا، وإذا كانوا من الفئة العمرية نفسييييها، ف

عندما تكون مسيتويات تعليمهم أقرب إلى بعضيهم البعض، وأن تكون وظائفهم هي نفسيها، وكلما كانا لبقات  

الاجتماعية متشيابهة، فمن المفترب أن تكون متغيراتهم الاجتماعية الأخرى متشيابهة بشيكل عام، أو قريبة من  

عرون براحية أكبر، وبمزييد من القرابية تجياه بعضييييهم البعض، وهيذا  بعضييييهيا البعض، وفي هيذه الحيالية، يشيييي

  -1397الاحتمال يدعم فكرة اسيتفدامهم لمزيد من المحرمات في حديثهم )مهدى بيرقدار، وراضييه، ومهدى، 

2018، 323  .  

مترجمو الفارسيية اسيتراتيجية "حسين التعبير" من بين اسيتراتيجيات الترجمة التي يمكن الاعتماد  معظم  وتبنى  

 عليها عند ترجمة المحظورات اللغوية من العربية إلى الفارسية، وهي استراتيجية لفظية.

عرفهيا علمياء اللغية بكونهيا حيلية لاسييييتبيدال الكلميات الجييدة بغير الجييدة )البيذيئية ؛ لأبعياد دينيية، أو لمراعياة  

  59 ،2018 -1397الضمير الأخلاقي أو الأدبي. )آبادى، وفرشته، 

 وتعتمد استراتيجية حسن التعبير على تقنيات مفتلفة؛ مثل:

 التكرار. .1

 الحذف. .2

 الاقتراب. .3

 المعنى الضمني. .4

 المجاز. .5

 الاستعارة. .6

 التضاد والتناقض الدلالي. .7

 الإيجاز. .8

 توسيع المعنى التوسع الدلالي. .9

  .59 ،2018-1397التعبير الإرشادي )آبادى، وفرشته،  .10

 ترجمة المحظور اللغوي من منظور الترجمة السمع مرئية الفارسية والإنجليزية: المبحث الثانى : 

ا على صيييعيد   ترى الباحثة أنَّ المحظور اللغوي بعد معرفة تعريفه، وأنواعه، سييييتطلب بالتأكيد تعاملًا خاصيييً

الترجمة السييمع مرئية؛ وقد أشييار مترجمو الفارسييية إلى أنَّ القيود المكانية والزمنية من العثرات التي تواجه  

اجه المترجم في مجال الترجمة السيمع مرئية عقبات  المترجم في مجال الحاشيية الفيلمية، والدبلجة، وبالتأكيد يو

ثقافية كثيرة. ولا يقتصييير الأمر عند العناصييير الثقافية فقل، بل العناصييير السيييياسيييية، والتاريفية، والدينية،  

ا قد يشييكل عقبة أمام المترجم السييمع مرئي )سييزادخانى، انوروزى، وشييكوهمند،     -1398والاجتماعية أيضييً

2019، 113-114.  

ف  يتعامل     الترجمة السيمعية البصيرية على أنها "فرل متفصيص من الترجمةGonzález  (2009  :13عر 

قبيل البيدء في عمليية الترجمية، ييأخيذ    مع نقيل النصييييوص متعيددة الوسييييائل إلى لغية أخرى أو ثقيافية أخرى".

المترجم في الاعتبار النظر في عوامل مفتلفة؛ مثل: السيييييان، والوظائ  الدلالية، والعملية، التي قد ترثر في 

 . قد  1964)نيدا  ف  الصيحيح في اللغة الأخرىمعنى الكلام المترجم. هو دائمًا موضيع جدل للعثور على المكا
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 Al-Yasin and )يكون هيذا بسييييبيب الاختلافيات في الثقيافية، واللغية، والعواميل الاجتمياعيية الأخرى.  

Rabab'ahk, 2019, 2)   

  أيضيًا مجموعة متنوعة من اسيتراتيجيات الترجمة المستفدمة لترجمة المحرمات إلى 2020لفص الشيرهان )

عيد ترجمية المراجع الثقيافيية المتعلقية بيالمحرميات أمرًا وت  .اللغية العربيية، أهمهيا: الحيذف، والتعبير الملط

  ،Remaelو    Díaz-Cintasوفقًا لييييي  صيعبًا، وإضيافة القيود المكانية والزمانية يجعل من المسيتحيل تقديمها.

،  Díaz-Cintas and Remael 2007غيالبيًا ميا يتم تففي  اللغية المحرمية أو اللغية المشييييحونية عيالفييًا )

 ، إما عن لريق حذف اللغة إذا كانا القيود الزمانية والمكانية محدودة، أو باستفدام التعبيرات الملطفة 2021

(Díaz-Cintas -  Remal   2007   هيذه الحجية مثيل  تركيد بعض اليدراسييييات   .189، ص   2021؛:  Lie 

2013  ،Han and Wang 2014  ،Yuan 2015  ،Ameri and Ghazi Zadeh 2015  ،Stephan 

2016  ،Trupej 2019  ،Al-Yasin and Rabab'ah 2019  ،and Liang 2020    تدر  كيفية  حيث

-Ávilaففي الدراسييييات الوصييييفية لأفيلا كابريرا ) تقديم لغة المحرمات في الترجمة السييييمعية البصييييرية.

Cabrera   ،2016-2015   ،128  قيام بفحص اللغيية المسيييييئيية والمحظورة في أفلام كوينتين تيارانتينو ، 

٪ لم يتم نقلهيا )تم  38.8٪ و  61.2حيالية تم تحليلهيا، تم نقيل    645الأوروبيية، ومن بين    لغيات المترجمية إلى ال

تكون هيذه الظياهرة بسييييبيب القيود التقنيية، وحقيقية أن أفلام تيارانتينو مليئية  ربميا   ٪ .8.7٪ ، تحيييد  30.1حيذف  

 ,Avila).لغات أو ثقافات أخريالعديد منهم إلى ترجمة  بالكلمات المسييئة والمحظورة؛ ومن ثم، لا يمكن نقل 

2015, 47  

 ، هنياك ثلاثة أنوال من الترجمية: داخل اللغية، وبين اللغيات، وبين السيييييمييائييات.  1959ووفقيًا لجياكوبسييييون )

ا خيارج أحيد هيذه الأنوال الثلاثية الميذكورة، وللقييام بيالترجمية   وترجمية المصييييطلحيات المحرمية قيد يكون أيضييييً

ترجمية المحرميات، وينبغي أن ترخذ   السيييييمييائيية للرموز المحظورة، يجيب أن يكون المترجم حيذرًا للغيايية عنيد 

في الاعتبار الجوانب اللغوية والأخلاقية. إذا كانا المحظورات مسييئة، فيجب فرب الرقابة عليها، أو حذفها، 

أو اسييييتبيدالهيا، إذا لم تكن كيذليك فيجيب ترجمتهيا. فيالمحرميات هي قضيييياييا ثقيافيية ودينيية؛ ليذليك ينبغي أن يكون  

رجمتها بشيكل صيحيح. فترجمتها ليسيا مهمة سيهلة؛ لذا فهي تتطلب أن يكون لدى المترجم على علم بالثقافة لت

  Alavi et Al , 2013,12291المترجم خبرة المعرفة الكاملة بثقافات اللغة. )

 واقترح البعض عند التعامل مع المحظورات في اللغة الفارسية:

 حذف رموز المحظورات من النص الفارسي. -1

 استبدال المحظور بغير المحظور في اللغة الفارسية. -2

 الإبقاء على المحظور. -3

 الحد من المحظورات في النص. -4

زييادة تيأثير المحرميات في اللغية الفيارسيييييية، أو ترجمية غير المحرم إلى محرم )سييييزادخيانى، انوروزى،   -5

  .116، 2019 -1398وشكوهمند، 

 

حيث ثبا بالدليل القالع أن اختيار الترجمة الدقيقة والمناسييبة للمحظور اللغوي يمكن أن تلعب دورًا أسيياسييياً  

  . 122 ،2019 -1398في الترجمة السمع مرئية )سزادخانى، انوروزى، وشكوهمند، 

 

توقعياتهم يمثيل إحيدى النقيائص  و فيميا يتعلق بيالإنتياج الفعلي للترجميات يرى البعض أن تجياهيل متطلبيات القراء

المصييدر، التي تحظى بالامتداح أخلاقيًا. قد تردي من دون قصييد  الصييارخة في ترجمات كثيرة. الأمانة للنص 

إلى تجاهل توقعات قراء النص المسيتهدف، بل وتجاهل حقوقهم. ولقد شيهدت الدراسيات الأدبية عودة القارا لا  

تعليم، ولكن باعتباره مشيياركًا، بل ومرلفًا مشيياركًا وحتى المرل  باعتباره مجرد مسييتقبل سييلبي للمعرفة وال

الحقيقي الذي لولا تفسييييره ما وجد النص. وقد أدت هذه النظرة وما ترتبل به من صيييلة بالنموذج التوصييييلي  
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للترجمة إلى اتفاذ دراسييييات الترجمة نهجًا أشييييد توهجًا إلى القارا حيث لا يعتبر النص المصييييدر ذا مكانة  

فوقية، ولا تعتبر النصيوص المسيتهدفة نصيوصيًا تحاكيه محاكاة شياحبة وحسيب؛ أي أنها بالضيرورة أدنى من  

ا تواصيليًا لا بد له من الوصيول إل ى جمهوره الثانوي؛ أي قراء الأصيل، بل أصيبح النص المصيدر يعتبر نصيًّ

،  2015النص المستهدف الذين تفتل  أحوالهم الثقافية والاجتماعية عن أحوال قراء النص المصدر. )ليبيهالى،

54-55.  

مع الاحتفياظ   الترجمية هي تعبير بلغية أخرى أو اللغية الهيدف. عميا عبر عنيه في أخرى "لغية المصيييييدر"

بيالتكيافرات اليدلاليية والأسييييلوبيية. فهي اسييييتبيدال تمثييل نص في لغية بتمثييل نص مكياف  في لغية ثيانيية. وبميا أن 

متباينة تنظم تركيب    اللغات مفتلفة عن بعضييييها البعض، فهي مفتلفة في الشييييكل حيث لها شييييفرات وقواعد 

  . 43-42، 2001وحدات قواعدية من اللغة، ولهذه الأشكال معاني مفتلفة. )بيل، 

 التعريف بالمادة العلمية:

تدور أحدال فيلم الرسيييوم المتحركة "آل كرودز : العصييير الجديد" في  إلار المغامرات الكوميدية، حيث     

تعيى عائلة )كرودز  في عالم ما قبل التاريخ، حيث تدور أحدال الفيلم في حقبة خيالية تعود إلى عصييييور ما 

" )فترة ما قبل التاريخ والتي  The Croodaceousقبل التاريخ تشييييبه حقبة البليوسييييين والمعروفة باسييييم "

تحتوي على مفلوقات خيالية  عندما يكون دور رجل الكه  في عصور ما قبل التاريخ »قائد الصيد« فتحاول  

العيائلية البحيث عن مكيان جيدييد؛ لتقيم فييه بعيد أن دمُر كهفهم، ويشييييدون الرحيال في رحلية لويلية عبر المنياظر  

ا لا يصييدقه عقل، مهدداً بوصييول عبقري يأتي معه  اختراعات ثورية  دً الطبيعية الفلابة، مكتشييفين عالمًا جدي

في   "آني"جيدييدة أثنياء تجوالهم في أرب خطيرة؛ مميا يعييد نظرتهم في الحيياة الجيدييدة. حصييييل على جيائزة  

سياعة    1:38:00الرسيوم المتحركة، وهي جائزة أمريكية. وتسيتغرن مدة عرضيه سياعة وثماني وثلاثين دقيقة  

وهو من إنتاج "دريم ووركس أنيمايشيين"، ومن توزيع" تونتيث سييينتشييوري  ،  2013دقيقة. صييدر في   38و

 فوكس". كتابة وإخراج "كيرك ديميكو وكريس ساندرز".

 

قام بترجمة الفيلم إلى اللغة الفارسييية منصيية "نماشييا"، وهي منصيية فيديو إيرانية تتيح للمسييتفدمين مشيياهدة  

م إنشيييياء هذا . تمقالع الفيديو متنوعة في مجالات مفتلفة؛ مثل: الترفيه، والتعليم، والموسيييييقى، والرياضيييية

يعد أحد أشييهر منصييات الفيديو في إيران،  و، وهو مسييتفدم على نطان واسييع.  م 2011)  1390الموقع عام  

  10وبها ما يزيد عن   ويحتوي على ملايين مقالع الفيديو؛ نظرًا لتنول المحتوى ونشيييال المسيييتفدم المكث .

  /https://fa.wikida.ir/wikiالآف متابع حتي الآن 

 

 ترجمة الشتائم والصفات

 .نحن أبانا أحمقان بشكل كبير مهووسان بالموز الترجمة العربي:

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,1:17:11.21,1:17:15.5

9,Default,,0,0,0,,We'r

e two profoundly 

foolish fathers\No 

bsessed with 

bananas... 

  

https://fa.wikida.ir/wiki/
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أي "  "أحمق "والفارسييية ب   "أحمق"" والمترجمة إلى العربية foolishترى الباحثة الصييفة الإنجليزية"  

، من الممكن أن يعتقيد البعض أثنياء القراءة الأوليية للنص  111ص   ،1996  -1375)عمييد،  مرد بي عقال"  

أنها لا تعد محظورًا لغويًّا، لكن الأمر هنا يتوق  على الفئة المسييييتهدفة من النص، وهم الألفال الفئة العمرية 

التي لا تسييتطيع أن تكتشيي  ما وراء النص. فالنص في لغته الأصييل يصيي  الآباء بالحمقى، وقام المترجمان  

تها ترجمة حرفية إلى اللغة الهدف، ونقل الشيييحنة الفكرية نفسيييها بين ثقافة المصيييدر والهدف. أوضيييح  بترجم

عناني في كتابه مرشيييد المترجم أن ترجمة الألفاظ من الإشيييكاليات الحاكمة التي تواجه المترجم على غرار:  

يية، أو الكلميات المقصييييورة على  الكلميات الجيدييدة، أو الكلميات القيديمية أو المهجورة مثلًا في اللغية الإنجليز

الاسيييتعمال المتفصيييص، وهذه أيسييير الصيييعوبات. وقد يق  عند الصيييعوبة الرئيسييية وهي اختلاف المعنى  

   .10، 2012باختلاف السيان)عنانى، 

فترى البياحثية أنَّ هيذا ميا تواجهيه في هيذا البحيث، فياختلاف سييييييان المحظور اللغوي بين اللغتين الفيارسيييييية  

والإنجليزية هو لب الدراسية. وربما تعيننا المعاجم في حل هذه الإشيكالية، لكن على حد قول عناني فإنَّ الفبرة 

،  2012شائعة في السياقات المفتلفة. )عنانى،  الطويلة هي أجدى في هذا الموق ، من خلال الإلمام بالكلمات ال

10.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 الترجمة الفارسية   النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,1:09:18.17,1

:09:20.21,Def

ault,,0,0,0,,- I 

think I'm his 

new pet.\N- 

{\b1\c&H4B0

0CA&}[GRO

WLS]{\c\b}  
 

 .أعتقد أنني حيوانه الألي  الجديد  الترجمة العربية:

في هذا الشياهد ينقل المترجم الفارسيي والعربي المزاح الممزوج بقيمة غير تربوية في مشيهد فكاهي، من شيأنه  

التلاعب بالقيم الفكرية في مرحلة التنشيئة الاجتماعية. فالصيورة هنا تجعل البطل هو الحيوان الألي  للقرد، في 

من المعروف أن القرد هو الحيوان الألي  لةنسييان، وليس العكس. وهنا تركيب  وحين الأمر في الواقع مغاير 

حيوان ألي  تركيب يبدو عاديًّا، لا يعد محظورًا لغويًّا متعارفًا عليه، أو بارز التصييني ، لكن مما سييبق يمكن  
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القول إنَّ المحظور هو المسيتهجن من القول، وهو ما يتضيح هنا. وأنَّ هناك محظورات غير لغوية؛ أي ترتبل  

 بسلوكيات الأفراد داخل المجتمع.

 

 وأفكار يبية تفرجي ابنتي خارج الجدار تعطيها ندب  الترجمة العربية:

إنما في   " يبي"" في العربية بمعناها    stupid ideasهنا عمد المترجمان الفارسيييي والعربي إلى ترجمة"  

"كسااي كه مورد ريخشااند واقع شااود، كسااي كه كارهاي وهي تعني في الفارسييية:    "مسااخره"الفارسييية ب 

،  وهنيا ترجمتهيا في الفيارسيييييية تميا بياسييييتفيدام المكياف  1804ص   ،2006  -1385" )عمييد،  خناده دار بكناد

 الوظيفي وليس المعجمي.

 

  

 

 الترجمة العربية:

 الترجمة الفارسية  النص الإنجليزي

0,1:01:34.12,1:01:38.

00,Default,,0,0,0,,Tak

ing my daughter 

outside the 

wall,\Ngiving her 

scars and stupid 

ideas!  

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

0,0:47:07.67,0:47:10.72

,Default,,0,0,0,,With 

your vanilla\Nand your 

stupid neck rock! 

 

Dialogue: 

0,1:01:19.77,1:01:23 

.28,Default,,0,0,0,,And 

peeping Thunk over 

here,\Nwith his dumb... 

window. 
 



 رنة المحظور اللغوي في ترجمة فيلم الرسوم المتحركة الإنجليزي "آل كروودز: عصر جديد" من اللغة الإنجليزية إلى اللغة الفارسية دراسة مقا

 

    2025 26المجلد 5مجلة البحث العلمي في الآداب )اللغات وآدابها( العدد 

 
274 

 

 . وصخرة رقبتك الغبيةبالفانيليا خاصتك 

 .بنافذته الغبيةالناظر هنا  "ثونك"و

نجيد هنيا أن كلا المترجمين الفيارسييييي والعربي يعتميد كيل منهميا ترجمية موحيدة على مسييييتوى النص لصييييفية  

"stupid ."؛ أي "الغبية" في العربية والفارسية بي "مسفره" 

 طفلة جرذةوبنتك من الواضح ليسا  الترجمة العربية:

"طفلة  في هذا الشييياهد يتكرر نمل السيييفرية الممزوج بالتشيييبيه العنصيييري، ويظهر في الترجمتين بعبارة  

فالترجمة هي مرشير لنمل فكر الشيعوب، لكن  . وهذا هو نمل تفكير الغرب في الشيرن غير المتحضير جرذة"،

في السيييان الدرامي يجعل البطلة تندم، وتحاول نبذ فكرة العنصييرية في وصيي  الطفل بالجرذ. وقد وردت في 

  -1382" )معين،  بادخواه، بادرااره، بادرردار، شاااارير، فااجر، فااسااااق، وتعني: ""ناابكاار"الفيارسيييييية بمعنى  

ليسيييا  "  rat baby" . ترجمة غير دقيقة حيث اسيييتفدم تقنية إعادة الصيييياغة لتركيب  3233ص   ،2003

 فتقنية الترجمة الحرفية هنا أنسب.  "بچه موش"نابكار الفيار الأنسب هنا يمكنه أن يترجمها 

 

 الجرذة المليئة بالبراييثوالطفلة  الترجمة العربية:

، ويظهر هنا المحظور  "نابكار"مرة أخرى  " rat baby"  هنا في هذا الشييياهد يكرر الأمر نفسيييه، ويترجم

"طفلة جرذة أي   "that flea-infesred rat baby" اللغوي في عنصييرية التعبير بوصيي  الطفلة أنها 

  -1381مليئة بالبراييث"، والفارسية "بچه نابکار مثل رک"  و "كك" هي "اسم حشرة البريوث")معين،

وقد دعما الصيورة خلال الترجمة السيمع مرئية  (،  16251ص  ،1994-1373( )دهخدا، 3010ص  ،2002

العناصير غير اللغوية، من خلال إظهار الأبطال في صيورة أو نا  غير متحضيرين. قد يعتقد البعض أنَّ هناك  

تهدف إلى إخراج المعنى فقل،  ةما يسييييمى "بالترجمة العلمية"، وهي تسييييمية غير دقيقة، ومعناها أن الترجم

بغض النظر عن أشيييكال الصيييياغة اللغوية والأسيييلوبية، أي أنها تقابل ما يسيييميه "بيتر نيو مارك" بالترجمة  

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,1:08:53.06,1:08:58.15,

Default,,0,0,0,,And your 

daughter, obviously,\Nis 

not a rat baby. 

 

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

0,1:01:25.11,1:01:27.45,

Default,,0,0,0,,And that 

flea-infested rat baby! 
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  -76،  2014التواصيلية، التي سيبق القول بأنها تهدف إلى توصييل المعنى كاملًا إلى القارا فحسيب. )عنانى،  

126.  

 

 لقد أتيتوا إلى حياتنا متطفلين، الترجمة العربية:

 حتى أقدامكم القذرةبدون مسح 

، پاهای چندش"في الفارسييية ب " " your disgusting feet"هنا نجد المترجم يترجم الترکيب الوصييفي

" مزعج، مقزز، قاذر، مثير الاشاااامئزاز " ؛ أي" فزفزه، لرزش، نفرت، اشاااامئزاز، انزجاار، تنفر"وتعني

ويعيد هيذا   "قاذرة".وهنيا يظهر المحظور في وصيييي  الأقيدام بيأنهيا  (،  2390ص  ،2002-1381)انورى،  

التركييب أقيل المحظورات اللغويية في التيأثير العيام، فمن البيديهي ووفقيًا لميا ذكره علمياء اللغية في الإنجليزيية،  

والعربية، والفارسييية هناك معنى واسييع للمحظور اللغوي، ومعنى ضيييق. ويمكن للتفسييير هنا أن يلعب دورًا 

ر أنها مجموعة من الأدوات التي تعين المتلقي على تحديد بارزًا في فهم مقصيدية المتكلم. ويقصيد بقواعد التفسيي

المعاني المفتلفة؛ أي معنى الوحدات اللغوية في جملة داخل السييان ما. فعمل هذه القواعد ينطوي على تركيب  

لة لاسييتيضيياح المعنى الصييحيح لهذه الجملة الوحدات الأصييغر، من ثم الانتقال إلى الوحدات الأكبر؛ في محاو

  .44 ،2006 -1385)كورش، 

 

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,1:01:12.68,1:01:15.0

2,Default,,0,0,0,,You 

came barging\Ninto 

our lives uninvited, 

Dialogue: 

0,1:01:15.13,1:01:18.4

2,Default,,0,0,0,,witho

ut even wiping\Nyour 

disgusting... feet! 

 
 

 



 رنة المحظور اللغوي في ترجمة فيلم الرسوم المتحركة الإنجليزي "آل كروودز: عصر جديد" من اللغة الإنجليزية إلى اللغة الفارسية دراسة مقا

 

    2025 26المجلد 5مجلة البحث العلمي في الآداب )اللغات وآدابها( العدد 

 
276 

 

 بحق الجحيمما هو ذلك  الترجمة العربية:

 Whatفي هذا الشاهد ترجم كلا المترجمين الفارسي والعربي ترجمة التعبير المستهجن في النص المصدر" 

the heck is that  "  وهي المعيادل اليدقيق هنيا لهيذا التعبير كميا ورد ليدى كياشييييانى  »اين چاه روفتياه ب ،

بحق   "ما هذاوإلى العربية بيييييي (  2738، ص1308" )كاشااني وعاصاي،    What the Hellلإنجليزية: اب

، وهنا عمد كلاهما إلى ترجمة هذا التعبير المحظور لغويًّا وثقافيًّا في اللغتين باسييتفدام تقنية الترجمة  الجحيم"

دون الحياجة لاسييييتكميال العبيارة، لا    "ما هذا فقط؟"الحرفيية، فكيان بإمكيانهيا حذف جزء من الترجمية فيقولان:  

يضيير المعنى. فهنا المترجم العربي والفارسييي أدخلا محظورًا لغويًّا من   سيييما أنَّها لا تقدم جديداً، وحذفها لن

قيال البعض إنَّ معنى الجملية أو حقيقية أن المعنى غيامض أو شيييياذ ثقيافية أجنبيية إلى ثقيافتهميا دون الحياجية لهيذا.  

يمكن معرفته من وجود أي سييان، وأننا باعتبارنا متكلمين للغة يجب أن نعرف معنى الجملة قبل أن نسيتفدمها  

في أي سييان. وبناء على ذلك فإنَّ المعنى يظهر مسيتقلًا عن السييان، ويسيتطيع اللغويون أن يدرسيوه، ويجب أن 

  .70، 1995فعلوا دون إشارة إلى السيان )بالمر، ي

 ترجمة التعبيرات العنصرية:

 

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,1:00:06.78,1:00:

10.33,Default,,0,0,

0,,This is why you 

don't follow cave 

people.\NOne 

more word out of... 
 

 كلمة واحدة أكثر  ناس الكهفلهذا لا تتبع  الترجمة العربية:

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,0:11:15.17,0:11:17.67,

Default,,0,0,0,,[shouts] 

What the heck is that? 
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Dialogue: 

0,0:46:41.35,0:46:4

3.36,Default,,0,0,0,

,Oh, you mean cave 

people? 

 

 ؟ناس الكهفتعني  الترجمة العربية:

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,0:43:31.04,0:43:3

3.42,Default,,0,0,0,,

What does he mean 

by "cave girl?" 

 
 ؟ببنت الكهفماذا يعني  الترجمة العربية:

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,0:44:38.90,0:44:4

1.98,Default,,0,0,0,,

But you said "cave 

girl"\Nlike it's a 

bad thing.  
 بنت الكهف كأنه شيء سيئلكن قلا  الترجمة العربية:

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,0:44:42.07,0:44:45

.24,Default,,0,0,0,,

What's wrong with 

cave people, Guy? 

 
Dialogue: 

0,1:01:08.60,1:01:11

.52,Default,,0,0,0,,G

etting away from 

these crazy...\Ncave 

people! 
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  غاي؟ ناس الكهف.ما خطب  الترجمة العربية:

 نبتعد عن ناس الكهف المجانين

 كلكم مجانين

 

 

 : 1الترجمة العربية 

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,0:45:05.67,0:45:0

8.97,Default,,0,0,0,,t

hat Guy should 

be\Nwith his kind of 

people, evolved 

people. 

Dialogue: 

0,0:45:09.05,0:45:1

0.76,Default,,0,0,0,,

And Eep should stay 

with her kind. 

 

 
Dialogue: 

0,0:43:21.24,0:43:2

2.61,Default,,0,0,0,,

She's not a cave girl . 

 

 

 

 

 

Dialogue: 

0,0:43:24.57,0:43:2

5.99,Default,,0,0,0,,

"Cave girl?"  
Dialogue: 

0,0:43:18.61,0:43:2

1.15,Default,,0,0,0,,

No, she's not like 

you.\NThis is not her 

cave!  
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 شعبه ناس متطورينغايب يجب أن يكون مع  •

 نوعها وايب يجب أن تبقي مع  •

 :2الترجمة العربية 

 بنت كهفهي ليسا  •

 بنت كهف •

 : 3الترجمة العربية 

 .مثلك هذا ليس كهفهالا، هي ليسا 

دختر يارنشاين أي فتاة الكهف، يارنشاينان أي ناس نجد هنا في الشيواهد التسيعة السيابقة التي تنوعا بين: " 

های تکامل  الكهف، اينجا هم يارش نساايت أى هنا ليس كهفها، پساار بايد با هم نوع خودش باشااه انسااان

يافته وايب هم بايد با هم نوع خودش بمونه أی علی الشااب البقاء مع الأوانس المتحضارين، وايب تظل مع  

، كافة الشييواهد المعروضيية هنا هي يمكن إدراجها تحا تصييني  العبارات والأسيياليب العنصييرية  نوعها"

المسيتهجنة. فهنا عمد المترجمان دون قصيد إلي ترجمة الحوار الفيلمي الذي يبدو حوار عادي ولبيعي، لا ترد 

توي علي سييييلسيييية من الأفكيار المغلولية والمحرمية في بيه لفظية خيارجية، أو دلالية خيادشيييية للحيياء، لكنهيا تح

المجتمعات الشييرقية وهي فكرة ازدراء الآخر، والتنمر الذي يتعرب له الألفال. من الممكن أن يكون لمفردة 

بسيبب ارتبالها بمفردات مشيابة أخرى دلالة معني إيجابي أو سيلبي. فهناك بعض المفردات التى تحتوى على  

،  2016- 1395ت محظورة لغويًا يندر اسيييتفدمها داخل هذه المجتمعات. )سيييعيدان،  معاني سييياخرة أو دلالا

38  . 

 ترجمة الأفعال السمعية بعبارات اعتذارية:

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,0:44:04.86,0:44:06.9

1,Default,,0,0,0,,{\b1\c

&H4B00CA&}[BUR

PS]{\c\b}\NO  ops. 

Pardon me.  
 معذرةالترجمة العربية: 

  "التجشااا "نجد هنا في هذا الشييياهد أنَّ البطلة تعتذر عن القيام بسيييلوك مسيييتهجن أثناء تناول الطعام؛ وهو  

بصوت مرتفع ومفاج ، وهو فعل سلوكي مرفوب في الكثير من المجتمعات، فليسا كل المحظورات لغوية،  

بل هناك محظورات سييلوكية مرفوضيية. وتم التعبير عنها داخل الفيلم في النسييفة الإنجليزية بعبارة اعتذارية؛  

جمتها باسييتفدام تقنية الترجمة  بهدف الإشييارة إلى السييلوك المرفوب. وفي أثناء الترجمة تما في العربية تر

ومن المعروف أنَّ هذه العادة مرفوضيييية في المجتمعات   الحرفية "معذرة"، وفي الفارسييييية ب "شييييرمنده".

وغير لغوي. المحرميات غير اللغويية من مسييييمياهيا لا ترتبل  الثلاثية. فيالمحرميات تنقسييييم إلى نوعين: لغوي،  

بمفردات اللغة، بل بسيلوك النا  داخل المجتمع. وفي بعض الأحيان يصيبح السيلوك والممارسية من المحرمات 

في المجتمع. على سييييبييل المثيال، في بعض الأحييان الاختلاف في الطريقية تصييييفي  الشييييعر هو نول من  

ا من المحرمات غير اللغوية التي تسيييمى المحرمات السيييلوكية المرتبطة    المحرمات غير اللغوية. وهي أيضيييً

بحركات الجسييييم. في بعض الحالات تكون المحرمات اللغوية نتيجة مباشييييرة للمحرمات السييييلوكية. وترتبل  

المحرميات اللغويية بمفردات اللغية. وتصيييينيفهيا ليس هو نفسييييه في كيل المجتمعيات. ويرى "بول جرايس" أنَّ 

سييييواء كان شييييفهييًا أو كتيابيًا لا بد أن يراعي الكم والكي  وأسييييلوب التعبير والعلاقات المنطقية بين  النص، 
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الكلمات. خلاف ذلك سييعد مجموعة من الكلمات والجمل غير المتسيقة أو المنظمة. ومن هنا ينبع الارتبال بين  

مرسييل الرسييالة ومسييتقبلها، فكلاهما في تعاون مسييتمر. فإذا اختلا واحدة من هذه العناصيير؛ فلن يكون هناك  

  .27 ،2004 -1383مجال لتكوين حوار ينطوي على سيان بعينه )جو، 

 

 

 ترجمة الإيحاءات الجنسية المحظورة:

 

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,0:46:08.53,0:46:11.32

,Default,,0,0,0,,I was 

full of shark milk.\NI 

was naked! 

 
 عارياً كنا مليئاً بحليب القرش كنا  الترجمة العربية:

 الترجمة الفارسية النص الإنجليزي

Dialogue: 

0,0:21:59.58,0:22:02.

54,Default,,0,0,0,,We 

Bettermans 

believe\Nthat privacy 

promotes 

individuality. 

Dialogue: 

0,0:22:02.62,0:22:04.

00,Default,,0,0,0,,Un

official motto. 
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  الترجمة العربية:

 للفردية شعار يير رسمي جأن الخصوصية ترونحن عائلة بيترمن نعتقد  •

 لأن السرية تروج للفردية شعار يير رسمي  •

  سريغبي  لكهف رجوليأخذني  •

من خلال القراءة المتأنية للمسيكوت عنه في الشيواهد السيابقة يمكن للمتلقي؛ أي الراشيد "إدراك أنَّ الغرب من  

لختااه أي عاااري، يااار مردونااه مخفي أي كهفااه الااذكورى السااااري، حريم  التعبير بمفردات على غرار:  

هو  للفردية شاعار يير رسامي،    جخصاوصاي باعث ارتقا فرديت ميشاه شاعار يير رسامي أي الخصاوصاية ترو

الترويج لفكر محرم دينيًا، وهو فكرة المثلية التي انتشيرت وراجا مرخرًا لدى المجتمعات الغربية، واعترافهم  

بهذه الفئة ووجود شييعار وعلم يرمز لهم. ومحاولاتهم الديوبة لنشيير هذا الفكر، فكانا الترجمة السييمع مرئية  

يسير لتعميم هذه الفكرة. خاصية أنَّ كلا المترجمين في اللغتين  لأفلام الرسيوم المتحركة لللفال هي السيبيل الأ

الثقيافية هي    .عميدا إلى ترجمية المفردات أو العبيارات بتقنيية الترجمية الحرفيية دون النظر إلى مردود هيذا الأمر

كل ما يتعين على الفرد معرفته، وإتقانه، أو تلمسيه ليقرر مدى توافق نمل معين من أنمال السيلوك بعض أبناء  

المجتمع في أدوارهم المتنوعة مع التوقعات والآمال العامة، فضيلًا عن التعاون في هذا المجتمع وكل التوقعات  

هله لتحمل العواقب أو النتائج لذلك السيييلوك المرفوب )نورد،  العامة؛ لأن هذا يتطلب إعداد الفرد إعدادات تر

2015 ،63.  

 الخاتمة

  النتائج التي توصل إليها البحث:

درسيا في هذا البحث المحظور اللغوي في ترجمة أفلام الرسيوم المتحركة المترجمة من اللغة الإنجليزية إلى 

اللغة الفارسييية للفيلم الإنجليزي "آل كروودز: عصيير جديد" دراسيية مقارنة، وقد خرجا الدراسيية بعدة نتائج  

 على النحو الآتي:

ظهر بنمل مفتل ، ويتضييح هذا من  "آل كروودز: عصيير جديد"   الألفال   فيلمالمحظور اللغوي في  -1

خلال الاسيييتفادة من التمليح، والتشيييبيه، والاسيييتعارة، والكناية في التعبير عن الفكرة المراد نقلها إلى 

 .ثقافة أخرى

في عينة البحث من خلال التشيبيه بالحيوان، أو الشيتائم التي تحمل معنى الصيفات،   المحظورأيضيًاظهر -2

 أو التعبير عن الأفکار العنصرية وغير الأخلاقية.

Dialogue: 

0,0:46:13.07,0:46:16.

91,Default,,0,0,0,,Bec

ause privacy 

promotes 

individuality!\NUnof

ficial motto!  

Dialogue: 

0,0:45:29.56,0:45:31.

60,Default,,0,0,0,,He 

took me\Ninto his 

stupid secret man 

cave,  
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على ترجمة أفلام الرسيييوم المتحركة  رقابة   مع عدم وجود سييياعدت ترجمة أفلام الرسيييوم المتحركة   -3

 نقل وعاء فكري يفال  البيئة الثقافية والدينية للثقافتين الفارسية والعربية.الغربية؛ أدي إلي 

في كثير من الشييواهد على تقنية الترجمة الحرفية دون  إلي الفارسييية    مة من الانجليزيةاعتمدت الترج -4

وكان من الممكن اقترانها بتقنية إعادة الصيياغة إذا   غيرها في ترجمة المحظور اللغوي وغير اللغوي.

 أمكن هذا.

يمكن اعتماد تصييني  "جاي وأرباب" للمحظور في ترجمة الرسييوم المتحركة إلى التصيينيفات على   -5

النحو الآتي: الإشيييارات الجنسيييية، والإشيييارات الدنيئة أو السيييباب، والأشيييياء المثيرة للاشيييمئزاز، 

أو الجسييييدية أو الاجتماعية    ،والإهانات العرقية والجنسييييية، وإشييييارات مهينة للانحرافات النفسييييية

 المتصورة، وتلميحات الأجداد، ومصطلحات مبتذلة دون المستوى، والعامية الهمجي.

، والفعل  يأثبتا الدراسة وجود أنمال مفتلفة من المحظورات تنقل عبر الفعل الكلامي، والفعل الحرك -6

 الحسي. وتنقل الترجمة السمع مرئية هذه الأنمال من خلال العلامات اللفظية وغير اللفظية.

تسيفير بعض تقنيات الترجمة لترجمة المعنى، دون النظر إلى المعنى المسيكوت عنه في النص؛ مثل:   -7

 نقل أفكار كالتنمر أو العنصرية الفكرية دون قصد.
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